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PREFACE

This volume contains an edition, with translation and commmentary,
of the Old Khotanese version of the Buddhist text known as
Karmavibharga, the ‘classification of acts’. More than thirty years ago
Harold W. Bailey published in the third and fifth volumes of his
Khotanese texts (1956 and 1963) the fragments of the Karmavibharnga in
the India Office Library, London, and another fragment in the Harvard
University Library, Cambridge (Mass.). The idea of an edition of this
text was given me by Ronald E. Emmerick in the summer of 1990 when
I was doing some research at the University of Hamburg as part of my
doctoral thesis for the Istituto Universitario Orientale, Naples. This idea
had arisen out of Emmerick’s identification of five unpublished
fragments in the Francke-Korber collection that Gerd Gropp had
rediscovered in 1981 in the Staatliches Museum fiir Volkerkunde,
Munich. These fragments and six others that I subsequently identified
are published here for the first time.

Over these past few years Emmerick’s suggestion and my decision to
prepare an edition of the Khotanese Karmavibharnga have proved to be
both a blessing and a curse. Cursed was the frustration caused by the
state of the fragments, often very poorly preserved, which made their
reading and interpretation extremely laborious. Blessed was my
satisfaction when I succeeded, slowly but surely, in overcoming the
difficulties, in identifying six new fragments in Munich and one in
London and, from August 1992 onwards, in piecing together the puzzle
of the fragments in as complete a form as possible and in finding their
right place in the text. Now that I have managed to fit together a fair
number of fragments that are kept in two different institutions, in
London and in Munich, we can at least read with some sort of
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continuity large portions of this text that had been practically non-
existent hitherto.

Ronald E. Emmerick has helped me in every way. As well as making
available to me the photos in his possession of almost all the fragments
published here, he devoted a great deal of his time to reading
preliminary versions of this work and discussing with me the various
problems that arose along the way. He has been unsparing with
suggestions and valuable advice. He has helped me to improve my
English and has let me use his fonts with diacritics for the composition
of the text and the programme HVATANA.EXE for the preparation of the
Khotanese glossary. For all this I am sincerely and deeply grateful to
him.

This work has also benefited greatly from the experience of Prods
O. Skjervg of Harvard University. I had the pleasure of discussing a
partial version of this work with him when he visited Rome in May
1994. He also read a later version and gave me useful advice regarding
both content and linguistic form.

I should like to thank Philippe Gignoux for having made me aware
of the possibility of applying for a Hirayama Silk Roads scholarship,
which was awarded to me for 1993 by UNESCO as part of the project
«Integral Study of the Silks Roads: Roads of Dialogue» and which made
it possible for me to work on the original manuscripts in London and
Munich and to work with Ronald E. Emmerick in Hamburg.

My special thanks go to Gherardo Gnoli who considered thzi't this
book would not be out of place in the «Serie Orientale Roma» of which
he is editor, and to Adriano V. Rossi of the Istituto Universitario
Orientale in Naples for having expressed the wish that it be published
jointly by the ISMEO and the Istituto Universitario Orientale. I am also
grateful to Gherardo Gnoli and Adriano V. Rossi for the years of
encouragement and support they have given me in my research.

There are many other people to whom I am indebted for various
reasons: Gerd Gropp allowed me to work on the Khotanese manuscripts
that he rediscovered; Graham W. Shaw and Ursula Sims-Williams of
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The British Library, Oriental and India Office Collections, London, and
Bruno Richtsfeld, Wolfgang Bauer and the authorities of the Staatliches
Museum fiir Vélkerkunde, Munich, greatly facilitated my consultation
of the manuscripts kept in their institutions; Silvio Vita of the Istituto
Universitario Orientale in Naples helped me with details concerning the
Chinese versions of the text; Chantal Duhuy of the Institut de
Civilisation Indienne of the Collége de France in Paris obtained an
article for me which I would not have been able to get hold of
otherwise; Ann Emmerick made me perfectly at home on my visits to
Quickborn; my wife Luisa with her constant support made it possible for
me to work in absolute tranquillity and to carry this undertaking
through to the end; my daughter Irene was untiring in making sure that

I kept the right balance between research and family ties.
This book is dedicated to my parents as a token of gratitude for the

confidence that they have always so generously shown me.
M. M

Genzano di Roma, 25 April 1995
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INTRODUCTION

The Buddhist Karmavibhanga is known in a number of versions in
different languages.

A manuscript containing a complete Sanskrit version (= S1) of the
Karmavibhanga was discovered by S. Lévi in Nepal in 1922. Some time
later a further manuscript was located by the Nepalese rajguru Hemraj
Sarman. An edition with translation and notes based on modern copies
of the two manuscripts was subsequently published by Lévi 1932
(reviewed by de La Vallée Poussin 1934-1935) along with the Palj,
Tibetan (T1), Chinese (Chg and Cht) and Kuchean versions. S1 is
introduced by a developed prologue, where the story is told of Suka and
of his rich but mean father Taudeya, who is reborn as Suka’s dog. It is
characterised by abundant annotations and examples of the conse-
quences of the various acts. Manuscript A also contains a commentary
termed Karmavibhangopadesa by Lévi.

Two folios (H 149 X 1-2) of a Central Asian manuscript containing
part of a different Sanskrit version (= S2) are housed at The British
Library, Oriental and India Office Collections, London. They where
edited with notes and translation by A. F. R. Hoernle (1916, 46-52; text
reproduced in Lévi 235-236). In what remains of this version there is no
trace of the amplification characteristic of S1.

A similar text is the Pali Citlakammavibhanga (Majjhimanikaya 135)
translated by Feer 1883, 492-502.

In the Chinese canon we find six translations of the Karmavibharga
(Sukasiatra in Demiéville, Durt and Seidel 1978). The oldest is an
anonymous translation prepared under the Western Jin, 265-316 CE
(Taisho 78; Lévi: Cha); the others are those by Gautama Sanghadeva
in the Madhyamagama from 397-398 CE (Taisho 26 (170); Lévi: Chs),
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Gunabhadra from the period 435-443 CE (Taisho 79; Lévi: Chb),
Gautama Dharmaprajfia from 582 CE (Taisho 80; Lévi: Chg),? Tian
Xizai from the period 982-1000 CE (Taisho 81; Lévi: Cht), and Shihu
from the period 982-1017 CE (Taisho 755; Lévi: Chc).

Two Tibetan versions of the Karmavibharga are found in the Kanjur:
the Las rmnam par 'byed pa (Tohoku 338; Lévi: T1) and the Las kyi rnam
par ‘gyur ba zhes bya ba’i chos kyi gzhung (Tohoku 339; Lévi: T2). They
correspond to S1 and S2 respectively. T1 was printed in Lévi 183-214.
T2 was translated by Feer 1883, 250-279.3

Fragments of a Kuchean version of the Karmavibharnga are kept at
the Bibliothéque Nationale, Paris. The bare text was first printed in Lévi
243-257. The fragments were then edited accompanied by a translation
and glossary in Lévi 1933, 79-107 (general glossary pp. 109-161). E. Sieg,
beside reviewing Lévi’s book (Sieg 1936), also offered a detailed study
of the fragments (Sieg 1938). A new edition is in the hands of G.-J.
Pinault, who has identified further Karmavibhanga fragments in the
collection of the Bibliothéque Nationale.

There exists also a fragment of a Sogdian Karmavibhanga containing
part of the introduction that is not extant in Khotanese (see below). It
was edited and translated by Rozenberg 1920 (a description of the
fragment is found in Rozenberg 1918). Contrary to what was suggested
by Bailey 1983, 1236, the Sogdian Satra of the causes and effects of
actions, whose most recent edition and translation we owe to D. N.
Mackenzie (1970), is a different text since it is a translation of the
Chinese Shan e yin guo jing (Taisho 2881) and is ultimately related to
the Pali Mahakammavibharnga (see Lévi 5).

For further details on the various versions and on their mutual
relationships see Lévi 1-19 and Yamada 1959, 39-41. Some useful
information is also to be found in Rozenberg 1920, 399-400.

ZA fragmentary manuscript of this Chinese version was discovered in Dunhuang,
see Giles 1957, 115 no. 4030. ‘

3 «[M]albeureusement la traduction de Feer est parsemée de graves erreurs qui en
rendent emploi assez fallacieux» (Lévi 4).
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The Khotanese version has not been studied in detail yet, though
some remarks on KV passages or isolated words are found in the
Dictionary of Khotan Saka by H. W. Bailey. Only eighteen manuscript
fragments of the Khotanese version of the Karmavibhariga were known
fifteen years ago, and just seventeen of them had been identified as
belonging to KV by H. W. Bailey, who pointed out the similarity of the
Khotanese text with the Sanskrit Mahakarmavibhanga edited by Lévi
(KT 5.296 n. 1, Bailey 1983, 1236; see Concordances, Table 1). The
rediscovery of the Francke-Korber collection® enabled R. E. Emmerick
to identify five new fragments (Emmerick 1984, 219). Eventually, I
succeeded in identifying six further fragments.> These eleven new
fragments are published here for the first time. I have also been able to
join together a number of KV fragments in the Oriental and India
Office Collections of The British Library, London, and in the Staatliches
Museum fiir Vélkerkunde, Miinchen, to form several complete or
almost complete folios, which means that substantial portions of the text
can now be read continuously. Finally, I have identified Khot. (10) 6 KT
5.307 as belonging to KV. Thus, we have at present twenty-nine
manuscript fragments from twenty-one folios: four complete folios,®
seven almost complete folios,” and ten isolated fragments. All the folios
and fragments have now been located within the text except FK 211.2
Do. 55, which must belong in the gap extending from § 9 to the end of
§ 15, and the tiny fragment FK 210.5 Do. 17 (see Concordances, Table
2).

% On this collection, usually referred to simply as the Francke collection, see Gropp
1984 and Emmerick 1984. Hans Nordewin von Korber was a Sinologist in the employ
of the Museum fiir Volkerkunde. Whith his knowledge of Chinese he supported A. H.
Francke on their Central Asian expedition. Later on he moved to the United States.

> See a provisional and still partial listing in Emmerick 1992, 25.

¢ Khot. (I0) 3 # Macartney b; Khot. (I0) 18.2; Macartney ¢ # FK 210.19 Do. 31;
Macartney d # FK 210.20 Do. 32 (the sign # marks the joining of fragments belonging
to one and the same folio).

7 Dumaqu 0021; FK 211.4 Do. 57 # FK 210.22 Do. 34; FK 211.5 Do. 58 # Khot.
(I0) 4; Khot. (I0) 2; Khot. (I0) 5 # Macartney e; Khot. (10) 18.1; Macartney a # FK
210.21 Do. 33.
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The fragments with the signatures «Dumaqu», «FK», «Khot. (I0)»
and «Macartney» are all part of one manuscript (A);® the fragment
Farhad Beg 05 and the scanty fragment Harvard 3.4 belong to two
different manuscripts, B and C respectively (see Concordances, Table
3). All three manuscripts are written on Central Asian paper in formal
script.” The language is Old Khotanese though here and there later
forms are found.!® On palaeographical grounds MSS B and C can
probably be assigned to the 7th century,' whereas MS A is later. What
follows is a description of the general characteristics of the three
manuscripts. For a detailed description of the individual fragments see
the Diplomatic edition.

MS A: from Domoko;'? 6,7 x 32,7 ¢cm; 7,2 cm from the left edge of

81t is of note not only that the fragments of MS A are divided between the
collections of two different European institutions (The British Library, Oriental and
India Office Collections, London, and Staatliches Museum fiir Volkerkunde, Miinchen)
but also that the fragments themselves housed at the British Library arrived there by
different means: The «Dumaqu» fragments were «collected by Badruddin Khan» and
brought to London by M. A. Stein from his third Central Asian expedition (see Stein
1928, 1026), whereas the «Khot. (I0)» and «Macartney» fragments had been aquired
by G. Macartney. In the manuscript notes accompanying A. H. Francke’s «Eingangs-
buch», we read of «von Schatzgribern erworbenen Funde von Khadalik und Domoqo»,
to which also our fragments belong (p. 47, quoted by courtesy of the Staatliches
Museum fiir Volkerkunde, Miinchen). It is apparent that all the fragments of MS A
were purchased from local treasure seekers. The same applies to the one fragment of
MS B.

® The four varieties of the Khotanese formal script are, in the terminology of L.
Sander:

1. early Turkestan Brahmi, type b (2 subtypes with and without knots);
2. early South Turkestan Brahmi;

3. South Turkestan Brahmi (the more widely attested variety);

4. late South Turkestan Brahmi.

See Sander 1986, 167-168 for a brief survey (cf. Sander 1984, 167-169). Thanks to R. E.
Emmerick, I was also able to make use of Sander’s comprehensive and accurate but
unfortunately unfinished and unpublished study of the Khotanese formal script.

19 On Old and Late Khotanese see Emmerick 1987.

11 See below the description of the manuscripts and cf. Sander 1984, 171.

12 This is indicated by the original signature «Do[moko]» of the fragments in the
Francke-Korber collection (FK) and by the signature «Dumaqu» of two fragments in
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the folios to the circle for the string hole; 4 lines; 27 aksaras on lines
1 and 4, 25 aksaras on lines 2 and 3; South Turkestan Brahmi
script;”® traces of the old orthography (g, §, s for gg, §, ss),
occasional Late Khotanese spellings (§ 1.7 sanu-m, § 3.8 aphire, § 4.8
driuna); 1 complete folio and 26 fragments belonging to 18 further
(partly complete) folios.

MS B: from Farhad-Beg Yailaki;"* 7,5 x [47] cm; string hole?; 4 lines;
[59] aksaras on lines 1 and 4, [56] aksaras on lines 2 and 3;" early
South Turkestan Brahmi script;'® orthography possibly influenced
by Late Khotanese;"” 1 fragment.

MS C.: site of discovery?; size?; string hole?; lines?; [45] aksaras on line
1, [42] aksaras on lines with string hole; early South Turkestan
Brahmi script; orthography influenced by Late Khotanese (jye for
jata); 1 fragment.

MS C overlaps with what remains of MS A only for two very short
passages in §§ 0.40 and 0.42, i.e. in the synopsis, where Harvard 3.4 (C)
offers two fragmentary variants that partly complete Khot. (I0) 5 #
Macartey e (A). The only preserved fragment of MS B (Farhad Beg 05)
overlaps with no preserved parts of the other manuscripts.

It is impossible to determine whether A and C represent two
different recensions or one recension of KV: the only difference
between A [hvam’]ddye jsina jdta ‘a man’s life has disappeared’ and C
hve jye ‘a man has disappeared’ (§ 0.40) is hardly significant. Nor there

London. See Stein 1928, 1026.

13 Sander, unpublished, «Liste 4».

14 Collected by Badruddin Khan» (see Stein 1928, 1026 and 1027).

15 These calculations are in line with the ratio we find in manuscripts written in a
similar script. Cf. for instance Skjzrvg 1986, 230: «Folio 8 [of Vkn, i.c. H 142 NS 88 #
89 KT 5.80-81] measures 7,5 x 45,5 cm and contains 48-54 aksaras per line».

16 Sander, unpublished, «Liste 3».

17 See the Commentary on § 36.1.
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are data enabling us to decide whether B, the only manuscript
preserving §§ 33.3-36.1, represents a recension different from A.

The handwriting of A is very careful and elegant, but the copyist has
inadvertently omitted aksaras (§§ 0.45, 0.49, 3.10 and possibly 0.4),
words (88 0.5, 30.0), sentences (§§ 0.35 and probably 8.3) and whole text
passages (§ 6.2-7.0) and, on the other hand, has erroneously repeated
consonants (§ 0.48), aksaras (§ 0.16) and even sentences (§ 0.25).

The Khotanese KV is not identical with any of the other known
versions of the text. The first preserved folio of MS A contains the
beginning of the synopsis — the first six aksaras of which were contained
on the preceding lost folio — and bears the folio number 9, so we may
infer that the eight lost folios preceding it contained a developed
version of the prologue found also in S1 (see above). On the other
hand, no trace is found in the Khotanese of the comments and examples
of the consequences of the acts that are characteristic of S1 and are
partly found also in the Kuchean version. The absence of examples is
shared by what remains of S2 and by T2. But T2 has only a very short
introduction where Taudeya’s son Suka asks the Buddha about the
retribution of acts and has no trace of the story of the rebirth of
Taudeya as Suka’s dog. Presumably, such a short introduction originally
stood at the beginning of S2 as well. Moreover, both S2 and T2 diverge
from the Khotanese version in the sequence of §§ 7-12 where they
agree with S1 and T1 (see Concordances, Table 4). But the differences
do not end here, as a glance at the development, for instance, of the
Khotanese §§ 7-8 compared with §§ 11-12 of S2 suffices to show.

The present edition is in two parts: a «diplomatic» edition of all the
fragments, free from editorial intervention, and a «critical» text
accompanied by an English translation and the corresponding Sanskrit
text. The critical text is essentially that of MS B for §§ 33.2-36.1, of MS
A for the rest. For the sake of consistency, the variant readings of MS
C are merely quoted in notes whereas only MS A, though fragmentary
for the relevant passages, is presented in the text. Due to the repeti-
tiveness of the text, I have suggested restorations of the Khotanese text
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in the most obvious cases, chiefly in order to provide the reader with a
continuous text.

S. Lévi provided a concordance of the various versions of the
Karmavibhariga with reference to the Sanskrit version in the «Tableau
comparatif des recensions du Karmavibharga et des panneaux de Boro-
Budur» on pp. 14-19 of his edition. Table 4 in the Concordances is
intended to supplement Lévi’s «Tableau comparatif» with the Khotanese
data. The order accordingly follows the paragraph numbers of the
Sanskrit version. Only the parts preserved in Khotanese are taken into
account.

As a broad guide in the constitution and reconstruction of the
Khotanese version, I have had recourse to S1 and, where available, to
S2. The Sanskrit passages corresponding to the preserved Khotanese
ones are printed below the Khotanese critical text and the translation.
The text of S1 reproduces on the whole the edition by Lévi (the punctu-
ation has been slightly modified so as to make it uniform; obvious mis-
prints have been tacitly corrected; other changes are pointed out in foot-
notes). The text of S2 reproduces the edition by Hoernle 1916, 49-50.

The critical signs used in the diplomatic edition, in the critical text
and in the commentary are as follows:

[abc] restoration of a lacuna;

[+ + +]or[+x] conjectured number of aksaras in a lacuna;

[-]a consonant base(s) broken out or not visible;

b[-] vowel mark broken out or not visible;

+ + + illegible or partially preserved aksaras for which
no reading can be suggested;

-a illegible or partially preserved consonant base(s)
for which no reading can be suggested;

b- illegible or partially preserved vowel mark for

which no reading can be suggested;
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italics - consonant bases and vowel marks not clearly leg-
ible or only partly preserved whose traces may also
be interpreted differently;

/abc\ addition below line brought into line in the edition
in connection with a MS caret;

< > omission in the MS;

<abc> editor’s supplement where the MS has no lacuna;

[[abc]] deletion in the MS;

{} editor’s deletion;

O blank for the string hole.

The virama is used only in S2.



CONCORDANCES

TABLE 1: PUBLISHED FRAGMENTS18

KT 3.132 (no. 62)

KT 5.292 (no. 638)
KT 5.296 (no. 647)
KT 5.297 (no. 648)

KT 5.297 (no. 649)
KT 5.297-298 (no. 650)
KT 5.298 (no. 651)
KT 5.298 (no. 652)
KT 5.299 (no. 653)
KT 5.299-300 (no. 654)
KT 5300 (no. 655)
KT 5300 (no. 656)
KT 5.301 (no. 657)
KT 5301-302 (no. 658)
KT 5.302 (no. 659)
KT 5302 (no. 660)
KT 5.307 (no. 676)

Farhad Beg 05
Harvard 3.4
Dumagu 0021
Dumagqu 0121
Macartney a
Macartney ¢
Macartney d
Macartney e
Khot. (I0) 2

Khot. (10) 3 # Macartney b

Khot. (10) 4
Khot. (IO) 5

Khot. (I0) 18.1
Khot. (I0) 18.2
Khot. (I0) 183
Khot. (I0) 18.4
Khot. (IO) 6

18 The sign # marks the joining of fragments belonging to one and the same folio.
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TABLE 2: THE FRAGMENTS"
Signature Identification Previous edition §
Dumaqu 0021 b KT 5.296 (no. 647) 52.11, 54.0-54.11, 53.0
Dumagqu 0121 b KT 5.297 (no. 648) 53.1-53.11, 55.0-55.2
Farhad Beg 05 b KT 3.132 (no. 62) 33.2-36.1
FK 210.5 Do. 17 m Unpublished ?
FK 210.17 Do. 29 # m Unpublished 8.3-9
FK 210.18 Do. 30 # m Unpublished 8.3-9
FK 210.19 Do. 31 # € Unpublished 0.46-0.50
FK 210.20 Do. 32 # e Unpublished 0.50-1.5
FK 210.21 Do. 33 # e Unpublished 1.6-2.6
FK 210.22 Do. 34 # e Unpublished 3.6-4.5
FK 210.23 Do. 35 e Unpublished 5.11-8.2
FK 211.2 Do. 55 m Unpublished ?
FK 211.4 Do. 57 # m Unpublished 3.6-4.5
FK 211.5 Do. 58 # m Unpublished 4.5-5.2
H 151.6 = Khot. (IO) 6
Harvard 3.4 b KT 5292 (no. 638) 0.40-0.42
Khot. (I0) 2 b KT 5.299 (no. 653) 0.1-0.15
Khot. (I0) 3 # b KT 5.299-300 (no. 654)  0.27-0.34
Khot. (I0) 4 # b KT 5.300 (no. 655) 4.5-5.2
Khot. (I0) 5 # b KT 5300 (no. 656) 0.35-0.45
Khot. (I0) 6 m KT 5307 (no. 676) 31.1-32.1
Khot. (10) 18.1 b KT 5.301 (no. 657) 15.0-16.0
Khot. (I0) 18.2 b KT 5.301-302 (no. 658) 0.15-0.27
Khot. (10) 18.3 b KT 5302 (no. 659) 28.0-30.1-2
Khot. (IO) 18.4 b KT 5.302 (no. 660) 30.1-2-31.1
Macartney a # b KT 5297 (no. 649) 1.6-2.6
Macartney b # b KT 5.299-300 (no. 654) 0.27-0.34
Macartney c # b KT 5.297-298 (no. 650) 0.46-0.50
Macartney d # b KT 5.298 (no. 651) 0.50-1.5
Macartney ¢ # b KT 5.300 (no. 656) 0.35-0.45

19 Lower case letters in the second column indicate who identified the fragments as
belonging to KV: b = H. W. Bailey, e = R. E. Emmerick, m = M. Maggi.
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TABLE 3: THE FRAGMENTS IN PARAGRAPH ORDER%

§ Signature Joining MS F. no.
Prologue b
0.1-0.15 Khot. (10) 2 A 9
0.15-0.27 Khot. (10) 18.2 A 10
0.27-0.34 Khot. (I0) 3 # Macartney b [B] A *11
0.35-0.45 Khot. (I0) 5 # Macartney e M] A 12
0.40-0.42 Harvard 3.4 C lost
0.46-0.50 Macartney ¢ # FK 210.19 Do. 31 M] A *13
0.50-1.5 Macartney d # FK 210.20 Do. 32 M] A *14
1.6-2.6 Macartney a # FK 210.21 Do. 33 M] A *15
2.6-3.6 wEx
3.6-4.5 FK 211.4 Do. 57 # FK 210.22 Do. 34 M] A *17
4.5-5.2 FK 211.5 Do. 58 # Khot. (10) 4 M] A *18
5.2-5.11 b
5.11-8.2 FK 210.23 Do. 35 A *20
8.3-9 FK 210.17 Do. 29 # FK 210.18 Do.30 [M] A *21
9-14.11 *wx
15.0-16.0 Khot. (I0) 18.1 A 27
16.0-28.0 *Er
28.0-30.1-2 Khot. (I0) 18.3 A lost
30.1-2-31.1 Khot. (10) 18.4 A lost
31.1-32.1 Khot. (I0) 6 A lost
32.1-33.2 b
33.2-36.1 Farhad Beg 05 B lost
36.1-52.11 i
52.11, 54.0-54.11, 53.0 Dumagqu 0021 A lost
53.1-53.11, 55.0-55.2  Dumaqu 0121 A lost
55.2- b
? FK 210.5 Do. 17 A lost
? FK 211.2 Do. 55 A lost

20 Three asterisks point to missing portions of the text. Capital letters in square
brackets in the third column indicate who joined fragments belonging to the same folio:
[B] = H. W. Bailey, [M] = M. Maggi. An asterisk is placed before reconstructed folio

numbers.
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TABLE 4: SANSKRIT-KHOTANESE CONCORDANCE

Sanskrit § Khotanese § Maturation of karman

(S1, 52)

1 1 Short-lived

2 2 Long-lived

3 3 U]

4 4 Always healthy

5 5 Ungainly

6 6 Beautiful

7,7 11 Weak

8 8 12 Powerful

99 9 Of low birth

10, 10 10 Of high birth

11, 11 7 Poor

12, 12 8 Wealthy

13 13 Foolish

14 14 Wise

15 15 Birth in hell

16 16 Birth in animalhood

17 17 Birth among the ghosts

18 18 Birth among the asuras

19 19 Birth among men

20 20 Birth among the gods of the sphere of desire
21 21 Birth among the gods of the sphere of form
22 22 Birth among the gods of the sphere without form
23 23 Act done, fruition not increasing

24 24 Act not done, fruition increasing

25 25 Act done, fruition increasing

26 26 Act not done, fruition not increasing

27 30 Birth in hell and rebirth after a whole lifetime
28 31 Birth in hell and rebirth after half a lifetime
29 32 Birth in hell and immediate rebirth

30 27 Determined birth

31 28 Undetermined birth

32 29 Birth abroad

33 33 Blessed at first and distressed at last

34 34 Distressed at first and blessed at last
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Sanskrit § Khotanese § Maturation of karman

(S1, S2)
35
36
37
38
39
40
41
)
43
"t
45
46
47
48
49
50
63
64
65
66
68
69
70
74
75
76

35
36
37
39
38
41
40
42
43
4
45
46
47
48
49
50
51
52
53
56
54
55
57
59
58
60

Blessed at first and at last

Distressed at first and at last

Wealthy and mean

Poor and generous

Wealthy and generous

Acts disappeared, life not yet disappeared

Life disappeared, acts not yet disappeared
Acts disappeared, life disappeared

Life not yet disappeared, acts not yet disappeared
Blessed in body, not in mind

Blessed in mind, not in body

Blessed in both body and mind

Not blessed in both body and mind

Birth in an evil state of existence and beautiful
Birth in an evil state of existence and ungainly
Birth in an evil state of existence and ill-smelling and dull
Ten advantages for visiting a temple

Ten advantages for the gift of an umbrella
Ten advantages for the gift of a bell

Ten advantages for the gift of a garment

Ten advantages for the gift of a vessel

Ten advantages for the gift of food

Ten advantages for the gift of a vehicle

Ten advantages for the gift of flowers

Ten advantages for the gift of a lamp

Ten advantages for the gift of perfume






DIPLOMATIC EDITION

The folios and fragments are here presented in alphabetical and numerical order.
The edition of the individual fragments is preceded by a description consisting of the
following elements: location, size, specific detailed information if necessary, previous
edition, manuscript to which the fragment belongs, folio number, paragraphs preserved
in the fragment, identification, joining of fragments belonging to the same folio. For
sigla used in connection with identification and joining see p. 28 n. 19: lower case letters
indicate who identified the fragment as belonging to KV, upper case letters indicate who
located the fragment within the text, upper case letters in square brackets indicate who
joined fragments belonging to the same folio.

Dumaqu 0021
(pl. 15)

London, OIOC, Khotanese MSS, box 40, plate 29.
6,6 x 31,4 cm. Edition: KT 5.296 (no. 647);
KV A, f. [+ +]. §§ 52.11, 54.0-54.11, 53.0. Identification: bM.

r1 [+ + + +] || kam[-] ttd dasau hava c[- +]mau hauru hedi pada

sd cu trami

12 [+ + + + -JaraQhare kho hamauya raysi . u §atd si cu ttaradarna
§6[-]i

3 [+ +])-].udd(Odi sd cu snidin[-] himite ditena . u tcuramd sd
cu

rd  [+])rayitd nd [+ +)re . [+ + + -)a [-]i ttarrd hémite pattarrai
vare na
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vl [-Jastata? . u ksei’'mi si cu parysa panasta ne kusit[- +] u h[-]da-
m(-] s& cu priyv[-]’

v2 [+ +]nenaste O.u hastami si cu tsatd himite . u naumi si cu
gya-

v3 [+ +]histd. Ou dasami si cu thatau samtsar(-] naramite || ttata
da-

vd [+ +]va ce hamau hauru hedé || kama trdsd dasau hava ce balSa
gei'taw’ bafiti

Dumaqu 0121
(pl. 16)

London, OIOC, Khotanese MSS, box 13, plate 111.

6,6 x 19,3 cm. The fragment consists of three pieces that could be joincd due to their
shapes and contents, their respective positions being shown on pl. 16. Edition: KT 5.297
(no. 648); the «|i]solated words» of «Fragment 1» and «Fragment 2» printcd by Bailey
as part of text no. 577 from Dumaqu in KT 5.270 belong in fact to Dumaqu 0121.
KV A £ [+ +]. §§ 53.1-53.11, 55.0-55.2. Identification: bM.

rl [+ + + + + +]na §§drd hamire . §ite sd [+ -JiZ [+ + + + +
+ 4+ + + +]

2 [+ + +]ysiskatta OQ-a[+]-a[++++++++ 4+ + + +
+ + +]

3 [+JamisicuaQ[+ +++++++++++++++++
+]

r4 [+ +]cvisalavia naSa h[- +)t[-] . [-Js[-][+ + + + + + + + + +
+ 4+ + + +] B

21 The vowel mark of the last aksara can be seen beneath a piece of Dumaqu 0121
stuck to Dumaqu 0021 v1.

22 The vowel mark for -i can be read in reversed script on Dumaqu 0021 v4 below the
two aksaras of dasau. '
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vl

v2

v3

v4

[+ +mdsdcubamvirA[+ + + + + + + + + + + + + + +
+ + + + + +]

[+]cugyastuvoO'ysamO[+ + + + + + + + + + + + + + + +
+ + +]

[+ +]dasauhava Q[+ + + + + + + + + + + + + + + +
+ + +]

[+ +] hedd pada sd cu dara-js[-|n[-) h[-Jm[- + + + + + + + +
+ + + + 4+ + +]

Farhad Beg 05
(pl. 14)

London, OIOC, Khotanese MSS, box 40, plate 29.

7,5

x 10,2 cm. Edition: KT 3.132 (no. 62).

KV B, f. no. lost. §§ 33.2-36.1. Identification: bM.

rl
2
r3
r4

vl
v2
v3
v4

[+ 18)mahite? sd’sa karmi tcamina hve’ ci[+ 25]
[+ 16] suhauttd himate . kye si hve’ kui ye [+ 29]
[+ 15] hauru hiadu tinda ttiya sird hdmire [+ 29]
[+ 18] . u ku ysada hdmite ttiyd va su[+ 32]

[+ 15]sta stand suhauttd u ha ysada stand [+ 29]

[+ 15] ku hiidu yindd numani /ne\ himite . sd [+ 29]
[+ 15]maéte u tsattara : sei’sd karmd tcamna [+ 30]

[+ 18]ru hedd ustamatu tcaramu §ye [+ 29]

23 The first aksara is possibly ra.
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FK 210.5 Do. 17
(pl. 16)

Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.

3,8 x 3,2 cm. This tiny fragment is assigned to MS A of KV on the grounds of both the
paper and the script. Unpublished.

KV A, f. [+ +]. Identification: m.

a3 md
ad -] 1l

FK 210.17 Do. 29 (lower middle portion) # FK 210.18
Do. 30 (higher middle portion)

(pl. 11)

FK 210.17 Do. 29

Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.

5,5 x ¢. 8 cm. That FK 210.17 Do. 29 belongs here is shown by the fact that traces of
r4 u can be read in reversed script on FK 210.23 Do. 35 v1 below 7i, while traces of FK
210.23 Do. 35 v2 ggi (first occurrence) can be read on FK 210.17 Do. 29 r3 below h/.
Unpublished.

FK 210.18 Do. 30
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
3,5 x 13,4 cm. Unpublished.

KV A, f. *21. §§ 8.3-9. Identification: mM. Joining: [M].

r1 [++ ++ + + + + + + + ]nu ggarivu pylisde amanavu yande
u ku® [+]

% yande u ku can be read in reversed script only on FK 210.23 Do. 35 below the end
of v4, where it is also possible to read amanavu.
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r2

r3

r4

vl

v2

v3

v4

[+ + + + + +]Osd[-]” si[+ + # -Jdte u c[-] handa[+ +
i+ + + + + +]

[+ + ++ +] O +rahauruhf-+ + + + + + + + + + + +
+ + + +]

+

[+ + + + + + +] gg[-]vu® khaysu u pa[ttarro + + + + + +
+ 4+ + + + + +]

[+++++++++++++++++++++++ 4+
+ + + + +]

[+ +++++++++++++++++++++++
+]
[++++++++++++]+-A[+++++++++ +
+]

[+ +++++++++++++]+-i+++ +tcet+ + [+
+ + + + +]

FK 210.18 Do. 30: see FK 210.17 Do. 29

FK 210.19 Do. 31: see Macartney ¢

FK 210.20 Do. 32: see Macartney d

FK 210.21 Do. 33: see Macartney a

FK 210.22 Do. 34: see FK 211.4 Do. 57

2 Very scanty traces.
% Very scanty traces of ge-.
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FK 210.23 Do. 35
(pl. 10)

Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,8 x 22,7 cm. Unpublished.
KV A, f. *20. §§ 5.11-8.2. Identification: eM.

rl

r2

13

r4

vl

v2

v3

v4

[+ + + + + + + + + + +]r[-] tcamina hve’ ditinag [-)dra hi-
maéte pad|-] sa karma
[+ ++++ O+ + + + + + +]pa[+] sd ku i[ +]vya-nasai u ce

ha ggitta

[+ + + + + O+ + + + + +]ukuhandaranu havu daiyi ama-
navui ha-

[+ + + + + + + + + + + +] daiye sird hdmite . u ku handa-
ranu ham ve-

[+ + + + + + + + + +] ri* hauru haurindi ne ha sird himai-
t[-] . u ku ne armif+]

[+ + + + + O+ + + + +] §fau ggivu khaysu bilsamggimgya
gita’ ne heda ttiata

[+ + + + + O+ + + + -Jd[-]4d himite // [-]ama si karmi tca-
méina hve’ tsa- |

[+ + + + + + + + + + + +]hivi ttagamu ne® [-]aste® u ne
ha ggitti

27 The very uncertain traces of -i could in fact be traces transferred from FK 210.17 Do.
29r.

B This -e can be read in reversed script on FK 210.18 Do. 31 r1 below sde.

® The traces of -e are completed by other traces to be read on FK 210.18 Do. 30 rl

below na on the left.
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FK 211.2 Do. 55
(pl. 11)

Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
4,1 x 10,5 cm. Unpublished.

KV A, f. [+ +]. Identification: m. This fragment probably belongs to one of the lost
folios between § 9 and § 15. In the blank space below b4 it is possible to read - Jade ttdte
dasau/ in reversed script.

[+ + +]u tcirami si ku bilsamggr™®[+ + + + + +
[+ + +]+uQ-dudtipradi[+ + + + + + + +
[+ ++++-JiO+++++++++++++

[+ +++++++++++++++++ 4+ +

[+ ++++++++++++++++++ +
[+ +++]+ O+ +++++++++++++
[+ + + + ]+ Oribusehval+ + + + + + + +

[+ + + +] du na ka udviyu yande [+ + + + + + +

al

+ + + + + +]
a2

+ + +]
a3

+ + +]
a4

+ + + + +]
bl

+ 4+ + + +]
b2

+ +]
b3

+ + +]
b4

+ + + + +]

30

-1 is very uncertain.

+

+
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FK 211.4 Do. 57 (left half) # FK 210.22 Do. 34 (right half)
(pl. 8)

FK 211.4 Do. 57
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,7 x 12,5 cm. Unpublished.

FK 210.22 Do. 34
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,6 x 17,9 cm. Unpublished.

KV A, f. *17. §§ 3.6-4.5. Identification: FK 211.4 mM, FK 210.22 eM. Joining: [M].

ri

2

r3

‘14

vl

v2

v3

v4

[+ ]rasat[-]** nu puva’iidte . u hauda#mai si ku daksinyanu aysmi
aphirata .

[+ +]stami s4 ku O [+ -Jsu hedd # o pattarro ce hamdarye
ttarandard aphire .

[+ +)mé sd kvisaO[+ + + + + + +] # u tto siravetu yande u
kvi sani dru-

[+ +]mite kidde [+ + + + + + +] # [+]rre jsa spaSiti u
dasamai si cu .

[+] huvird hvida rrdtd da[+ + + +]#ména hve’ byachini hiamite
Il tta kama

s4 karmi tcaQOména hve’ ham v[- +] # driinai pada sd ku hamdara
nia minda

[+]ta sd ku ni O ha gitte u d4[+] # s ku ne ha buljiti u tciirami
sad ku

[+] sird hdméte ku hvasta uy#snaura daiyid u pizhid si ku meri
pird

3 Only a very thin vertical stroke of r- is apparently preserved.
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FK 211.5 Do. 58 (left half) # Khot. (IO) 4 (right half)
(pl. 9)

FK 211.5 Do. 58
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,7 x 12,4 cm. Unpublished.

Khot. (IO) 4
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,7 x 17,9 cm. Edition: KT 5.300 (no. 655).

KV A, f. *18. §§ 4.5-5.2. Identification: FK 211.5 mM, Khot. (I0) 4 bM. Joining: [M].

rl

12

r3

r4

vl

v2

v3

[gi]tte ku-m™ nd drinatd himite u ksemi® # si ku daksipyanu
ttu ggitte* ku ne achai pa-

[biylsd{e] u achi(Onanu aruvo’ he#4di> . u haudamai sd ku achi-
naka uysnau-

[ra *hand]ade . u O hastami si kye # driina himire ku ne daiya
sird hamite

[u naum]a sa ku achinaka kriya [spa]#§ita se tso ju drina himaro
thyau . u |

[dasam[a] s[a] c[u] huv[i]ta)[a hjv[ild[e hel#d[4] tt[a]ta dasau
pracya tcamina hve’ osku vé-

[td dranai] || kamd O si karmi tcaména # hve’ ditina asiduni
hiamete pada

[sd ka)rmi auQysaki u nusthu#(r]d darund havu hvam’da dai cai
jsa ha-

32 _m can also be read in reversed script on FK 211.4 Do. 57 v4 below si.
33 This -4 can be read in reversed script on FK 210.22 Do. 34 v4 below the remains

of -sn in uysnaura on the right.

-ak[s]myanu ttu gi can be read in reversed script on FK 210.22 Do. 34 v4 below ya

u pizha.

35 This -4 can be read in reversed script on FK 210.22 Do. 34 v3 below the first

occurrence of sa.
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v4 [ndarye] arati himite si §ite ka#[rm]a ku merd pi[r]d u daksanya-
nu g[glam-

Harvard 3.4
(pl. 4)

Cambridge (Mass.), Harvard University Library (?). P. O. Skjzrvg informs me in a
letter of 15 July 1993 that the Khotanese fragments of the Harvard University Library
cannot at the moment be located. Therefore, the reading of Harvard 3.4 could not be
verified on the original, and only side a could be read on a photograph in the collection
of the Hamburg University that R. E. Emmerick kindly placed at my disposal.

Size? Edition: KT 5292 (no. 638).

KV C, f. no. lost. Side a §§ 0.40-0.42, side b § ? Identification: bM.

al karmi tcamidna hve’ jye karma [+ 36]
a2 [+]m[-liye karma jita [+] j[-}i[+ 31]
a3 [+ + + + + +] +% [+ 35]

b3 [+ 42]
b -2 [+ 42]
b -1 *$ta¥ karma tcamina hve’ +* [+ 37)

Khot. (10) 2
(pl. 1)

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,8 x 26,3 cm. Edition: KT 5.299 (no. 653).
KV A, f. 9. §§ 0.1-0.15. Identification: bM.

3 Bailey ba.
37 Bailey ma.
38 Bailey jye.
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r1 [+] bve’ amura-jsini [+ +]¢[-] . ast[-] ka[+ + +)na hv[-} [+ +]-
jsini hd[+ + + + +]

r2  karmi tcamina hve’ Obyachini himis([-] . aéti karmi tcamina [ +
+ + + + + + +]

r3  mi . a§td karmd tcaQOmina ditdna asidiind himire [+ + + + +
+ + +]

r4 hve’ ditina §§ara®” hamite . aStd karmi tcamid[+ + + + + +
+ + + +]

vl &4 karmé tcamina hve’ tsatd himdte . astd karmd [+ + + + +
+ 4+ + + + + 4]

v2 karmi tcamina hve’ O bisivirai hamiite . a§td karm[- -Jc[- + + +

+ + 4]

v3 himite . a§td O karmi tcamina hve’ balonda hamite . ast[- + +
+ + + +]

vd jadd himaite . a[+ +]rmi tcamidna hve’ haju hdmite . ast[- + +
+ +]

Khot. (I0) 3 (left half) # Macartney b (right half)
(pl. 3)

Khot. (10) 3
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,8 x 16,3 cm. Edition: KT 5.299-300 (no. 654).

Macartney b
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,5 x 18,5 cm. Edition: KT 5.299-300 (no. 654).

KV A, f. *11.40 §§ 0.27-0.34. Identification: bM. Joining: [B].

¥ hv[-]' [+ +]na §§- can be read against the light beneath a piece of the preceding
folio stuck to the beginning of Khot. (10) 2 r4.

40 Only the figure 10 can be read against the light beneath a piece of the preceding
folio stuck to Khot. (I0) 3.
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rl tcamina hve’ ni [-Ju-sta®! ysamthu®® naste [+ |pa#ti . asti ka-
rmi*? tcamiéna nd na-ro nyapiri

r2  hve’ ku-sta ysamthu na(Oste . a$td karma # [+ +Jmu buro hvam’du
spﬁééte tterku ttdna

r3  ksira hi§ta kvi sta(Ond varasani . # a$td karma tcamina hve’ narya
ysamthu bye- '

r4  hitd harbi§o narya jsino dirysde . u # ttiye par§td . astd karmi
tcaména hve’ na-

vl rya ysa[-]thu by[-}hdtd u Suvo’ j[- +] narya # jsina dérysde u ttiyd

~ par§td . a§ta karmi tcamai-

v2 nahve’ narya ysamthu O byehita kho vara # ati himate tfinai va
na jsina pusu pa-

v3  rétd . a§td karmi O tcamidna hve’ cistd # stani suhaurtd u ysadi
stand dukhautta

v4  hdami[+ +] a$tid karmi tcamina hve* [-li#std stan[-] dukhautti

himaéte ysadd stani suhaws[-]a

Khot. (I0) 4: see FK 211.5 Do. 58

-u and s- can be read in reversed script on Khot. (I10) 18.2 v4 superimposed on the

lower part of hu and, respectively, below sai in the first occurrence of husai.

y- can be read in reversed script on Khot. (I0) 18.2 v4 between the first occurrence

of husai and jsate.

3 Itis possible to read pdta . asta karma in reversed script on Khot. (I0) 18.2 v4

connected with cu hve’ etc. There are traces of the -m- in karma also on Khot. (IO) 3 rl.

hdmai|te .] aSta karma tcaméina hve’ can partly be read beneath a piece of the

preceding folio stuck to Khot. (I0) 3 v4.
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Khot. (I0) 5 (left portion) # Macartney e (middle portion)
(pl. 4)

Khot. (I0) 5
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,5 x 8,8 cm. Edition: KT 5.300 (no. 656).

Macartney e
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,5 x 15,4 cm. Edition: KT 5.298 (no. 652).

KV A, f. 12. §§ 0.36-0.45. Identification: bM. Joining: [M].

rl [+ +)karmi [-lcam[-}na # h[-]e[- -]a [+ -] [-]a[-]a* [+ ]khaurtd
uhaysa[-]Jd [-]Ja[+ + + + + -)i # [+ -Ja[+]%

12 hve’ tsatd himaO#re u kada[+ + + + +]rmi tcamina [+ + +
+ + 4+ + + + +]

13 td . astid karmi tcaQO#mina hve’ dukhdti himite u [+ + + + +
+ 4+ + + + + + +]

r4  diye jsina jita u # karmai na-ro jyare . aSti karmi rca[+ + + +
+ + + + + +]

vl Dbis§a jsinai na-ru jiy#e . aStd karmi tcaména hva'ndiy[- + + + +
+ + + + + +]

v2  a$td karmi tcamd(O#na hva’'ndiye na-ro jsina ji{+ + + + + + +]

v3  re. astid karmd tca(O#mina hve’ ttarandarna subau[-]a [+ + + +
+ +]na [-ju[+]

4 It is possible to read h[v]e[' -]a [+ -]a [-]a [-)a against the light on a piece of
Macartney e rl stuck to Khot. (10) 3 v4.

46 4 ha ysa[d]a [st]a[ni . asta karm]i [tc]afm]a[na] can be read in reversed script on
Macartney b v4.
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vd  [+]" hdmire [+ +]#5[-]d karmi tcana hve’ ttarandarna dukhau-
[-]a hd[+]te u ay[-lana [+ -Jaut[-]d® [+]

Khot. (I0) 6
(pl. 14)

London, OI0OC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 174 (alternative signature:
H 151.6)

6,7 x 5,9 cm. Edition: KT 5.307 (no. 676).

KV A, £ [+ +]. §§ 31.1-32.1. Identification: mM.

rl [+ + +]tt-hivyakaran[+ + + + + + + + + + + + + + +

+ + + + +]

2 [+ + +Jtuyand Osd[+ + + + + + + + + + + + + + + +
+ +]

B3 [+ + +]jsinodiOQ[+ + ++ +++ +++++++ + + +
+ + + +]

4 [+ + ++ +jaati{+ ++++ ++ 4+ ++++ + + + +
+ + + + + +]

vl [+ ++ + +]dayu[-]J[-+ + + + + + + 4+ + + + + + + +
+ + + + + +]

v2 [+++-]r[-]khéir_ziO[+++++++'+++++++++
+ + +]

v3 [+ + +]nasteu Q[+ ++++++++++++++++
+ +]

vd [+ + +]sta haysgusta[+ + + + + + + + + + + + + + + +
+ + + + + +]

4 Jna [d]u can be read in reversed script on FK 210.19 Do. 31 r2 superimposed on
karma.

48 The words hi[ma)te u ay[sm]una [suh]aut(t)a can partly be read in reversed script
on FK 210.19 Do. 31 rl connected with the aksaras t[e] u ha aysmiina [.] a[§]t[4] ka-.



Diplomatical edition 47

Khot. (I0) 18.1
(pl. 12)

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,7 x 28,7 cm. Edition: KT 5.301 (no. 657).
KV A, f. 27. § 15.0-16.0. Identification: bM.

rl

12

r3

r4

vl

v2

v3

vd

kamd sa ka[-]Jm[-] tcam[-]na hve’ narya ysamthu byehis[-] . pada
sa ku ttarandarna [+ +]

kiddyanu yande : O u §4ti si ku yi ro bisana yande . dida ku yi
[+ + +]

na yande . teira(Omi krritta-drsti s ne va handarna ysamthi[ + +
+ 4+ + + +]

[+ + +)]ha + u + la -4 -yd . p[-)hd krritta-drstd sd au[+ + + +
+ +]

[+ + + + -]r[- -Jtadrstdse + + + + + rAcu §§ar[-]o [+ + +
+ 4+ 4+ + + + 4]

ra-drstd vita . u O hastami ku anantanari karmu ya[+ + + + +
+ + +]

ksinya ggamjsat[-]Jde OO padimiite . u dasamai si kye atarasi[- + +
+ + +]

te [+]sau pracya® tcamina hve’ narya ysamthu byehite || kama
sd karma tca[+ + +]

¥ sau pra can partly be read against the light beneath a piece of the following folio

stuck to the beginning of Khot. (I0) 18.1 v4.
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Khot. (IO) 18.2
(pl. 2)

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,7 x 32,7 cm. Edition: KT 5.301-302 (no. 658).
KV A, f. 10. § 0.15-0.27. Identification: bM.

rl

2

r3

rd

vl

v2

v3

v4

na® hve’ narya® ysamthu byehite a§ti karmid tcamidnamina
hve’ triya§ani® ysamthi byehi-
te . a§ti karmi tcaOOmina hve’ priyvo ysamthu byehitd . asti

‘karmi tcamina hve’

aysuruo’ ysamthu (O byehite . a§td karmi tcaména hve’ hvam’duvo’
ysamthu byehi-

te . a$[-)a karmé tcamina hve’ kamavacaruvo’ gyastuvo’ ysamthu
byehite . asta

karmi tcaména hve’ ripavacaruvo’ gyastvo ysamthu byehite . asta
karmi tcamina

hve’ artipyava(caruo gyastvo ysamthu byehiti . a§td karmi cu hve’
yade u nai

ne husa jsate . O a$td karmi cu hve’ na-ro yande husai jsate . aéti
karma cu

hve[-] yande u husai jsate . a$[-]a karmi cu hve’ yande u husai
jsate . astd karma

na can be read against the light beneath a piece of the preceding folio stuck to Khot.

(I0) 18.2.

31 - can be read against the light beneath a piece of the preceding folio stuck to Idot.

(I0) 18.2.

32 Since a piece of the obverse of Khot. (I0) 18.2 has stuck to the reverse of Khot.

(I0) 2, it is possible to read h|-]e t[-]i against the light on Khot. (I0O) 2 r1 after hv|e].



Diplomatical edition 49

Khot. (IO) 18.3
(pl. 13)

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,7 x 13 cm. Edition: KT 5.302 (no. 659).
KV A, f. [+ +]>° § 28.0-30.1-2. Identification: bM.

r1 [+ + + + +]kuysa[-Jthunaste [[Ju[+ + + + + + + + + +
+ + 4+ + 4+ + + +]

12 [+ + +]ysamthunaQOsate sitaka[+ + + + + + + + + + + +
+ + +]

13 [+ + + -]Jamd Qkarmid kye hvam’dd + [+ + + + + + + + +
+ + + +]

4 [+ + + + + +]ndvarasaf+ + + + + + + + + + + + + +
+ + + + +]

vl [+ + + + +)§ite® orossei-i[+ + + + + + 4+ + + + 4+ 4+
+ + + + + +]
v2 [+ + + +]tt-vaQradite . sati [+ + + + + + + + + + + + +

+]
v3 [+ + + -]Jamid karmi O tcamina narya y[-Jam[+ + + + + + +
+ + + +]

vd [+ + + -Jarysde u ttiyd par§td .ce [+ + + + + + + + + + +
+ + + + + 4]

33 That Khot. (10) 18.3 immediately precedes Khot. (I0) 18.4 is indicated by clear
traces of the vowel marks for both -a in Khot. (I0) 18.4 r2 patcu patcu that are visible in
reversed script on Khot. (I0) 18.3 v3 below ma and rmi

4 The vowel mark for -a can be read in reversed script on Khot. (10) 18.4 ré below
h[-]e.
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Khot. (I0) 18.4
(pl. 13)

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 176.
6,8 x 9,8 cm. Edition: KT 5.302 (no. 660).
KV A, f. [+ +].° §§ 30.1-2-31.1. Identification: bM.

rl [+ + +]+-inaryahi§tdu-e[+ + + + + + + + + + + + +
+ + + + +]

2 [+ +]+patcupaCtcua-d[+ + ++ + +++ ++ + + + +
+ + +]

r3 [+ + + +rahdiOmiteu[+ ++ +++ ++++ ++ + + +
+ +]

4 [+ + + + +]mihve* kunarya@[- + + + + + + + + + +
+ + + + + + +]

vl [+ + + + + )t[-]parSta: kamdsd[+ + + + + + + + + + +
+ + + + + +]

v2 [+ + + -Js[-Jno O darysde u t[-Ji[+ + + + + + + + + + + +
+ + +]

v3 [+ + +JattmkaOrmuhul+ + + + + + + + + + + + + +
+ +]

vd [+ + +]-4na hamgijateu + [+ + + + + + + + + + + + +
+ +]

35 See n. 53.

56 _y-’ can be read against the light beneath a piece of the preceding folio stuck to
Khot. (10) 18.4 rd.
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Macartney a (middle portion) # FK 210.21 Do. 33 (right portion)
(pl. 7)

Macartney a

London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.

6,7 x 13,4 cm. A piece of the following folio has stuck to the beginning of Macartney
a v4 and does not allow reading. On the other hand, it is possible to read against the
light the tops of some aksaras of r1 of the following folio that is otherwise lost: [+ +
+]-ai d@’ -G + + -d + -d -i [. Edition: KT 5.297 (no. 649).

FK 210.21 Do. 33
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,7 x 15,2 cm. Unpublished.

KV A, f. *1558 §§ 1.6-2.6. Identification: Macartney a bM, FK 210.21 eM. Joining:
[M].

rl [+ + + + + + -]pijitd . u haudamai sd ku # pyusde se sanu-m
mi mudi u ttdna sird

2 [+ + + + + + O +)mai sd ku va[-]a padiméd#te u naumi si ku
ausku jauyse

13 [+ + + + +]Ote . u dasami sd kvi # khaysinai hauri vivatd
harstaya

4 [+ + + + +])s[-] karma tcamina hve’ amwura-#j[-]Jini himite ||
kamai sd karmd tca-

vl [+ + + + + +]ni hamite pada sa ku # [+]mata ne jsindé u §ata
sa ku ne

ST or possibly ra.

8 Below FK 210.21 Do. 33 v4 (f. *15) there are traces in reversed script of -d[nyla and
a[ph)irira in FK 210.22 Do. 34 r1 daksanyanu and aphirita respectively (f. *17). On the
other hand, FK 210.21 Do. 33 also shows traces of aksaras that have no counterpart on
FK 210.22 Do.34 r so that one can suppose that an intervening folio has been lost (f. *16)
and that the traces of diksinyanu and aphirita transferred from f. *17 are merely due to
an inexact alignment of the folios before their discovery.
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v2 [+ + + + +] O ggitte ce jsanindi . u d#4da sd ku ne ha ysasde
. u tcurama

v3 [+ + + + + + (O +] u puhd si ku jsina#nu hvam’danu baji
hvanite . u

v4

[+ + + + + +] ce hamjsa[-]ro jiva#td> rriya ka ttanu gitte ku
na

Macartney b: see Khot. (10) 3

Macartney ¢ (left half) # FK 210.19 Do. 31 (right half)
(plL. 5)

Macartney ¢
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,6 x 19,3 cm. Edition: KT 5.297-298 (no. 650).

FK 210.19 Do. 31
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,6 x 14,2 cm. Unpublished.

KV A, f. *13. §§ 0.46-0.50. Identification: Macartney c bM, FK 210.19 eM. Joining: [M].

rl

12

r3

4

a[ +] karmd tcaména hve’ ha ttarandarna suhautsa hi#m[-]t[-]u ha
aysmina [+] a[-]t[-] ka-

rm[- + -Jdna hve’ ha O ttarandarna dukho[-]4 Admite u # [-]a
aysmi[+ +] as$td karmd tca-

[+ +]Ave’[+va(yd ysamthu naste ditina §§a#r4 himite praysa-
tina u tca-

[+ + +]ttarandarna snidind chate jsa u briya#ni dérena . u cai
halci ndainda

59 t- on FK 210.21 Do. 33, -i on Macartney a.
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vl [+)§$@ou tcei'mandnu suhd a$ti karmi tcamidna hve’ # avayi
ysamthu naste ditina

v2  asidinid haOmite u luksi ttarandarina # baysirgytini ddna abrya-
viyd .

v3  astikarmi tcamd(Ona hve’ avayi ysamthu # naste gananai himite .

v4 nya$[+]%® panye hvam’'di asidini ditina u cai [+] # ttatvatu
aksard nyapite

Macartney d (left half) # FK 210.20 Do. 32 (right half)
(pl. 6)

Macartney d
London, OIOC, Khotanese MSS, laminated fragments, plate 175.
6,7 x 19,5 cm. Edition: KT 5.298 (no. 651).

FK 210.20 Do. 32
Miinchen, SMVK, Sammlung Francke-Korber.
6,7 x 15,3 cm. Unpublished.

KV A, f. *14.51 §§ 0.50-1.5. Identification: Macartney d bM, FK 210.20 eM. Joining:
[M].

rl + + + . dasau ha[+] ce balSa jsate dasau hava # ce balSa ksatru
bafidtia® . dasau® ha-

60 Readable on a photograph in possession of R. E. Emmerick. The first consonant
of the first aksara has a flat top.

61 Only the figure 10 is readable. That no folio is missing between Macartney ¢ # FK
210.19 Do. 31 (= f. *13) and Macartney d # FK 210.20 Do. 32 (= f. *14) is indicated by
the fact that traces of aksaras of one folio have been transferred to the other one not only
along the margins (cf. n. 58) but also in the middle of the folios. Thus, if a folio has been
lost, its loss must date back to before the last use of the manuscript and surely not to a
period after its discovery in modem times. It should be noticed that the reconstructed folio
sequence exactly corresponds with the two original signature sequences (Macartney c-d and
Do. 31-32), which must be significant.

52 ba can be read in reversed script on FK 210.19 Do. 31 v4 between ksa and ra.
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r2  va kye bal§a go’ ba(Oniti . dasau ha[+] ce hamau # haurd hedi
. dasau hava® kye kha-

r3  ysu hauru hedi O . dasau hava ce prahaun#u hauru hedi . dasau
hava ci

r4  barau hauru hedi . dasau hava kye balSa ci#rau bida . dasau hava
kye ba-

vl Isd spite bida . dasau hava kye bal§a bi’ bida . # sa buro hamkhi-
ysgya hamga$o ka-

v2  rmanu || tta kama O va sd karmi tcaméina hve’ # amura-jsini ha-
mite . pada sid

v3  kye hamdaru jsiOndi u §4td si kye ha ggitt#e . u didi cai buljita
. u tcu-

v4  ramai si ku ysusde . u pihi si kye # striyo mulchanite || :

Macartney e: see Khot. (I10) 5

63

-au can be read in reversed script, partly against the light, on FK 210.19 Do. 31 v4

between pa and te.

64

-au [h]a can be read in reversed script on FK 210.19 Do. 31 v3 below nai ha.



CRITICAL TEXT AND TRANSLATION

The Khotanese text has been divided into paragraphs and short sections. The
Sanskrit text is arranged according to the paragraph numbers in Lévi’s edition, but Lévi’s
paragraphs have been further divided into short sections for the sake of easy reference
and comparison with the Khotanese text. In the Sanskrit text, examples of and
annotations on the individual acts that have no counterpart in Khotanese have been
omitted and left out of account in the paragraph numbering.

The Khotanese and Sanskrit versions are considered to correspond when their
contents are on the whole the same though their wording may differ. When the para-
graph sequence differs, the Sanskrit pharagraph number is given after the paragraph
number of the Khotanese. When not only the wording but also the contents of two
corresponding paragraphs are partly different, the approximate correspondence is
marked by the sign =. On the other hand, the sign # is used when the Khotanese has

no Sanskrit counterpart.
For the critical signs see pp. 25-26.

(0.1) [a$td karma tcami][Khot. (I0)
2 r1][na] hve’ amura-jsini [hdma]-
tle] . (0.2) ast[d] ka[rmi tcamé]na
hv[e] [dara)-jsini hd[mite .] (0.3)
[astd] [r2] karmd tcamédna hve’
byachand hamir[e]. (0.4) astd
karmd tcaména [hve’ osku vitd
dranai hi)[i3pna<te> . (0.5) astd
karmi tcamidna <hve’> ditdna
asddind hamire [.] (0.6) [asStd
karmé tcamina] [r4] hve’ ditdna
§§ara hamaite . (0.7 = 0.11) astd
karméi tcamé[na hve’ dukhité ha-

(0.1) [There is an act by which] a
man becomes short-lived. (0.2)
There is an act by which a man
becomes [long]-lived. (0.3) [There
is] an act by which a man be-
comes ill. (0.4) There is an act by
which [a man] becomes [always
healthy]. (0.5) There is an act by
which <a man> becomes bad in
appearance. (0.6) [There is an act
by which] a man becomes good in
appearance. (0.7 = 0.11) There is
an act by which [a man becomes
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mite .] (0.8 = 0.12) [a][vi)éd
karmi tcamina hve’ tsati hama-
te . (0.9) aStd karmd [tcaména
hve’ nya§§d hamite .] (0.10) [aSta]
[v2] karmi tcamidna hve’ bisivirai
himate . (0.11 = 0.7) astd karm[a
tjc[amédna hve’ bahojsd] [v3] ha-
mite . (0.12 = 0.8) a$td karmi
tcamidna hve’ balondd himite .
(0.13) ast[4 karmi tcamina hve’]
[v4] jadi himite . (0.14) a[$td
ka]rméa tcamédna hve’ haji hima-
te .

poor]. (0.8 = 0.12) There is an act
by which a man becomes wealthy.
(0.9) There is an act [by which a
man becomes of low birth]. (0.10)
[There is] an act by which a man
becomes of high birth. (0.11 =
0.7) There is an act by which [a
man] becomes [weak]. (0.12 =
0.8) There is an act by which a
man becomes powerful. (0.13)
There is [an act by which a man]
becomes foolish. (0.14) There is an
act by which a man becomes wise.

[S1] (0.1) asti karma alpﬁyuh-samvartaniyam. (0.2) asti karma dirghayuh-samvartaniyam.
(0.3) asti karma bahv-abadha-samvartaniyam. (0.4) asti karma alpabadha-samvartaniyam.

(0.5) asti karma durvarna-samvartaniyam. (0.6) asti karma prasadika-samvartaniyam.
(0.7) asti karma alpesakhya-samvartaniyam. (0.8) asti karma mahesakhya-samvartaniyam.

(0.9) asti karma nica-kulopapatti-samvartaniyam. (0.10) asti karma ucca-kuldpapatti-

samvartaniyam. (0.11) asti karma alpa-bhoga-samvartaniyam. (0.12) asti karma maha-

bhoga-samvartaniyam. (0.13) asti karma dusprajiia-samvartaniyam. (0.14) asti karma

maha-prajiia-samvartaniyam.

(0.15) ast[a karméd tcami]{Khot.
(10) 182 r1Jna hve’ narya ysamthu
byehite (0.16) astd karmé tcama-
na{mina} hve’ triya§iind ysamtha
byehéfr2ge . (0.17) astdi karmi
tcaméina hve’ priyvo ysamthu bye-
hatd . (0.18) adtd karmi tcamina
hve’ [r3] aysuruo’ ysamthu byehd-
te . (0.19) astd karmid tcamidna
hve’ hvam’duvo’ ysamthu byehi-

(0.15) There is [an act] by which
a man obtains birth in hell. (0.16)
There is an act by which a man
obtains birth in animalhood. (0.17)
There is an act by which a man
obtains birth among the ghosts.
(0.18) There is an act by which a
man obtains birth among the asu-
ras. (0.19) There is an act by
which a man obtains birth among
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[r4]te . (0.20) a$[t]a karmi tcami-
na hve’ kamavacaruvo’ gyastuvo’
ysamthu byehite . (0.21) asté [v1]
karmi tcamidna hve’ riupavacaru-
vo’ gyastvo ysamthu byehite .
(0.22) a$td karmi tcamina [v2] hve’
ariipyavacaruo gyastvo ysamthu
byehita .

men. (0.20) There is an act by
which a man obtains birth among
the gods of the sphere of desire.
(0.21) There is an act by which a
man obtains birth among the gods
of the sphere of form. (0.22) There
Is an act by which a man obtains
birth among the gods of the sphere
without form.

[S1] (0.15) asti karma narakOpapatti-samvartaniyam. (0.16) asti karma tiryagyony-upa-
patti-samvartaniyam. (0.17) asti karma preta-lokdpapatti-samvartaniyam. (0.18) asti
karma asura-lokOpapatti-samvartaniyam. (0.19) asti karma manusya-lokdpapatti-samva-
rtaniyam. (0.20) asti karma kamavacara-devopapatti-samvartaniyam. (0.21) asti karma
riipavacara-devOpapatti-samvartaniyam. (0.22) astikarmaariipyavacara-devopapatti-sam-

vartaniyam.

(0.23) astd karmi cu hve’ ydde u
nai [v3] ne husa jsate . (0.24) aStad
karmi cu hve’ na-ro yande husai
jsate . (0.25) a$td karmd cu [w4]
hve[’] yande u husai jsate . (0.26)
a$[t]a karma cu hve’ <ne> yande
u <nai ne> husa® jsate .

2 MS husai.

(0.23) There is an act that a man
has done and (whose fruition) does
not increase for him. (0.24) There
is an act that a man does not do
yet (and whose fruition) increases
for him. (0.25) There is an act that
a man does and (whose fruition)
increases for him. (0.26) There is
an act that a man does <not> do
and (whose fruition) does <not>
increase <for him>.

[S1] (0.23) asti karma krtam ndpacitam. (0.24) asti karma upacitam na krtam. (0.25) asti
karma krtam upacitam ca. (0.26) asti karma naiva krtam ndpacitam.
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(0.27 = 0.30) asStd karmid [Khot.
(I0) 3 # Macartney b r1] tcamana
hve’ {na} [k]u-sta ysamthu naste
[nya]pitd . (028 = 0.31) adtd
karmi fcamina néd na-ro nyapara
[f2] hve’ ku-sta ysamthu naste .
(029 = 0.32) asti karmid [cu
ka]mu buro hvam’du spasite tte-
rku ttana [r3] ksira hi$ta kvi stana

......

varasana .

(0.27 = 0.30) There is an act by
which it is known where a man
takes birth. (0.28 = 0.31) There is
an act by which it is not yet known
where a man takes birth. (0.29 =
0.32) There is an act [that], as
long as it sees the man (con-
cemed), amves as far as the land
where (its fruition) must be experi-
enced by him.

[S1] (0.30) asti karma niyatOpapatti-samvartaniyam. (0.31) asti karma aniyatopapatti-

samvartaniyam. (0.32) asti karma de$antara-vipakvam.

(0.30 = 0.27) astd karmé tcarmdna
hve’ narya ysamthu byef[rdjhita
harbi&§o narya jsino dirysde . u
ttiye par§ta . (0.31 = 0.28) asti
najvljya
ysa[m]thu by[e]hidtd u Suvo’ j[sino]
narya jsina dirysde u ttiyd pa-
r§td . (032 = 0.29) a$td karmi
tcamé[v2jza hve’ narya ysamthu
byehdta kho vara atid hamate #fi-

karmid tcamana hve’

nai va na jsina pusu pajv3jrsta .

65

(0.30 = 0.27) There is an act by
which a man obtains birth in hell,
spends all (his) lifetime in hell and
then escapes. (0.31 = 0.28) There
is an act by which a man obtains
birth in hell and spends (his) life
in hell for half a lifetime and then
escapes. (0.32 = 0.29) There is an
act by which a man obtains birth
in hell (and) yet, as soon as he
should have arrived there, his life
escapes completely from it.

[S1] (0.27) asti karma yena samanvagatah pudgalo narakesfipapannah paripirnam naira-

yikam ayuh ksapayitva cyavati. (0.28) asti karma yena samanvagatah pudgalo narakesiipa-

65 AB °vipaksam: «the form is clearly a hyper-Sktism for MIndic (Pali) vipakka =
Skt. vipakva, confused with MIndic vipakkha = vipaksa» (Edgerton 490). In §§ 32.0, 32.1
and 32.2 Lévi emends vipaksam to °vipakam (see Lévi 50 n. 4).
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panno 'rdha-nairayikam® ayuh ksapayitva cyavati. (0.29) asti karma yena samanvagatah

pudgalo narakeslipapanna-matra eva cyavati.

(0.33) astd karmi tcamidna hve’
cistd srand suhausta u ysada stani
dukhauttd [vd}rdmi[te .] (0.34) a-
§td karmid tcamina hve’ |[cjistd
stan[d] dukbauttd hdmite ysada
stand suhaw([t]d (0.35) [Khot. (10)
5 # Macartney e r1l}] <astd karmi
tcamidna hve’ ha cistd stand su-
hauttd u ha ysada stani .> (0.36)
[aStd] karmd [tlcam[d]na h[v]e[’
h]a [cist]d [st]a[n]a [du]khausrd u
ha ysa[d]a [st]a[nd .]

(0.33) There is an act by which a
man becomes blessed when he is
young and distressed when he is
old. (0.34) There is an act by
which a man becomes distressed
when he is young (and) blessed
when he is old. (0.35) <There is
an act by which a man is blessed
both when he is young and when
he is old.> (0.36) [There is] an
act by which a man is distressed
both when he is young and when
he is old.

[S1] (0.33) asti karma yena samanvagatah pudgalah purvam sukhito bhutva pascad
duhkhito bhavati. (0.34) asti karma yena samanvagatah pudgalah pirvam duhkhito
bhuitva pasScad api sukhito bhavati. (0.35) asti karma yena samanvagatah pudgalah
purvam sukhito bhutva pascat sukhito bhavati. (0.36) asti karma yena samanvagatah
pudgalah puirvam duhkhito bhutva pascad api duhkhito bhavati.

% So emended. The text printed in Lévi 30.17-19 has narakesipapannah sardha-
nairayikam ayuh in this passage (only MS A, MS B has a gap here). The proposed
emendation is suggested by the context (1. the whole life in hells; 2. half a life in hells
[not one life and a half'}; 3. migration to another state of existence just after birth in
hells) and is confirmed by the corresponding text in § 28 (both MS A and B): satra
katamat karma yena samanvagatah pudgalo narakesapapanno ‘rdanairayikam ayuh ksapa-
yitva cyavati (Lévi 49.7-8). Kh. suvo’ ‘half lends further support to the emendation.
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(0.37) [a$td karm]i [tcam]d[na] [r2]
hve’ tsatd hamire u kadafri .]
(0.38 = 0.39) [astd ka]rmi tcama-
na [hve’ tsati u patdtsanai hima)-
[3)td . (0.39 = 0.38) a$td karmi
tcaména hve’ dukhdgti himite u
[patétsanai .]

(0.37) [There is] an act by which
a man becomes wealthy and
mean. (0.38 = 0.39) [There is] an
act by which [a man] becomes
[wealthy and generous]. (0.39 =
0.38) There is an act by which a
man becomes poor and [gener-
ous].

[S1] (0.37) asti karma yena samanvagatah pudgala adhyo bhavati matsari. (0.38) asti
karma yena samanvagatah pudgalo daridro bhavati tyagavan. (0.39) asti karma yena
samanvagatah pudgala adhyo bhavati tyagavan.

(0.40 = 0.41) [a$td *karm4 tcamai-
na hvam’][r4]ddye jsina jita u ka-
rmai’ na-ro jyare . (0.41 = 0.40)
aStd karma rca[ména hvandiye ka-
rma jata u] [v1] bissa jsinai na-ru
jive . (0.42) a$td karmé tcaména
hva'ndiy[e karma jita u jsinai®
jita .] (0.43 =) [v2] astd karmi tca-
mina hva’ndiye na-ro jsina jifye u
karmai na-ro jya][v3ye .

4% karma tcamina hve’ jye karma [
Harvard 3.4 al.

b-b [bva]m['d)iye karma jata [u] j[s]i-
[nai Harvard 3.4 a2.

(0.40 = 0.41) [There is an act by
which] a man’s life has disap-
peared and yet (the fruition of) his
acts does not disappear. (041 =
0.40) There is an act by which
[(the fruition of) a man’s acts has
disappeared and] all his life does
not disappear yet. (0.42) There is
an act by which (the fruition of) a
man’s [acts has disappeared and
his life has disappeared]. (0.43 =)
There is an act by which a man’s
life does not disappear yet [and
(the fruition of) his acts] does
[not] disappear [yet].

[S1] (0.40) {asti karma yena samanvagatah pudgalo} asti pudgalo yasya karma ksinam
bhavati nayuh. (0.41) asti pudgalo yasydyuh ksinam na karma. (0.42) asti pudgalo
yasyayuh karmani ca ksinani. (0.42 bis) asti pudgalo yasyayuh ksinam punyani ca. (0.43)
asti pudgalo yasya nayuh ksinam bhavati na karma. api tu klesah ksinah.
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(0.44) -astd karmd tcamina hve’
ttarandarna suhau(tt)a [(hamite u
aysmijna [d]u[khau]jw4)(ttd] ha-
mite [.] (0.45) [a)$[t)a karmai tca-
<md>na hve’ ftarandarna du-
khau[tt]d hd[mi)te u ay[sm]ina
[suh]aur[t]a {.] (0.46) [Macartney c #
FK 210.19 Do. 31 r1] a[§td] karmda
tcamédna hve’ ha ttarandarna su-
hautrd ham[i]tfe] u ha aysmi-
na[.] (0.47) a[S)t{d] ka[r2ym][a
tcam)dna hve’ ha ttarandarna du-
kho[tt]d hdmite u [h]a aysmi-
[na .]

(0.44) There is an act by which a
man [becomes] blessed in (his)
body [and] becomes woe-afflicted
in (his) mind. (0.45) There is an
act by which a man becomes woe-
dafflicted in (his) body and blessed
in (his) mind. (0.46) There is an
act by which a man becomes
blessed in both (his) body and
mind. (0.47) There is an act by
which a man becomes woe-af-
flicted in both (his) body and
mind.

[S1] (0.44) asti pudgalah kayena sukhi na cittena. (0.45) asti pudgalas cittena sukhi na
kayena. (0.46) asti pudgalah kayena ca sukhi cittena ca. (0.47) asti pudgalo naiva kayena

sukhi na cittena.

(0.48) as$td karméi tca[r3][mina]
hve’ [a]vaya ysamthu naste ditina
§§ara hdmaite praysatind u tca-
[r4][rsi kdde] trarandarna snidini
chate jsa u briytini déifena . u cai
halad {n}daindi [v1] [bi]ssanu
tcei’'mafianu suhi (0.49) astd ka-
rma tcaména hve’ avaya ysamthu
naste ditdna [v2] asidind himite
u luksi ttarandarina baysargytina
di<ti>na abryaviydi. (0.50 =)
[v3] astd karmi tcaména hve’ ava-
yd ysamthu naste gananai hamai-

(0.48) There is an act by which a
man takes birth in an evil state (of
existence and) becomes good in
appearance, fair and [very] splen-
did in body, smooth in complexion
and lovely in appearance and,
whoever sees him, he is a joy for
all eyes. (0.49) There is an act by
which a man takes birth in an evil
state (of existence and) becomes
bad in appearance and rough in
body, horrific in appearance (and)
unlovely. (0.50 =) There is an act
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te . [#] nyas[§i] panye hvam’dd
asadiind ditdna u cai [ne] ttatvatu
aksard nyapite [Macartney d # FK
21020 Do. 32r1] + + + .

by which a man takes birth in an
evil state (of existence and) be-
comes ill-smelling, despicable, bad
in appearance for every man and
(such) that in reality [no] syllable
is known to him ...

[S1] (0.48) asti karma yena samanvagatah pudgalo ’payesiipapanno ’bhiriipo bhavati
<prﬁsﬁdikal;>67 snigdha-kayah snigdha-cchavir nayanabhiramo darSaniyah. (0.49) asti
karma yena samanvagatah pudgalo ’payesiipapanno durvarno bhavati riksa-kayo ghora-
darSanah pratikiila-dar§anah. (0.50) asti karma yena samanvagatah pudgalo ’payesiipa-
panno durgandho bhavati jihméndriyo bhavaty avyakténdriyah.

(0.51 = 0.63) dasau ha[va] ce ba-
1$a jsate (0.52 = 0.64) dasau hava
ce bal§a ksatru banitd . (0.53 =
0.65) dasau hajr2}va kye balda go’
banitd . (0.54 = 0.68) dasau ha-
[va] ce hamau haurd hedi . (0.55
= 0.69) dasau hava kye kha|[r3]ysu
hauru hedd . (0.56 = 0.66) dasau
hava ce prahaunu hauru hedi .
(0.57 = 0.70) dasau hava ci [r4]
barau hauru hedi . (0.58 = 0.75)
dasau hava kye bal$a cirau bida .
(0.59 = 0.74) dasau hava kye ba-
[vi]lsd spéte bidd . (0.60 = 0.76)
dasau hava kye balfa b’ bida .

(0.51 = 0.63) Ten are the advan-
tages (for him) who goes to a sti-
pa. (0.52 = 0.64) Ten are the ad-
vantages (for him) who fastens an
umbrella to a stupa. (0.53 = 0.65)
Ten are the advantages (for him)
who fastens a bell to a stupa. (0.54
= 0.68) Ten are the advantages
(for him) who gives a vessel as a
gift. (0.55 = 0.69) Ten are the ad-
vantages (for him) who gives food
as a gift. (0.56 = 0.66) Ten are the
advantages (for him) who gives a
garment as a gift. (0.57 = 0.70)
Ten are the advantages (for him)

87 The addition is based on the text of § 48 (karma yena samanvagatah pudgalo
‘payesiipapanno ’bhiriipo bhavati prasadikah snigdha-kayah snidgha-cchavir nayanabhi-
ramo darSaniyah, Lévi 77.11-13 and 15-17) and seems to have its counterpart in Kh.

praysating.
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who gives a vehicle as a gift. (0.58
= 0.75) Ten are the advantages
(for him) who brings a lamp to a
stipa. (0.59 = 0.74) Ten are the
advantages (for him) who brings
flowers to a stapa. (0.60 = 0.76)
Ten are the advantages (for him)
who brings perfume to a stupa.

[$1] (0.62) dasanusamsas tathagata-caityadjali-karmanah. (0.63) dasanusamsas tathagata-
caitya-vandanayah. (0.64) da§anusamsas chattra-pradanasya. (0.65) dasanusamsa ghanta-
pradanasya. (0.66) dasdnuSamsa vastra-pradanasya. (0.67) dasanuSamsa asana-pradana-
sya. (0.68) dasanuSamsa bhajana-pradanasya. (0.69) dasanusamsa bhojana-pradanasya.
(0.70) dasanuSamsa yana-pradane. (0.71) daSanuSamsah pratiSraya-pradanasya. (0.72) da-
$anusamsah panaka-pradane. (0.72 bis) dasanusamsah phala-pradane. (0.73) dasanusam-
sa mala-pradanasya. (0.74) da§anuSamsa mukta-puspa-pradanasya. (0.75) dasanusamsah
pradipa-pradanasya. (0.76) dasanusamsa gandha-pradanasya. (0.77) dasanusamsah pra-
vrajyayah. (0.78) dasdnuSamsa aranya-vase. (0.79) dasanusamsah painda-patikatve. (0.80)
daSa vaiSaradyani.

(0.61 = 0.81) sa buro hamkhiysgya
hamgaso ka[v2ymanu ||

(0.61 = 0.81) This all is the enu-
meration of the acts altogether.

[S1] (0.81) uddesah karma-vibhangasya dharma-paryayasya.

(1.0) tta kama va sia karmi tca-
mdna hve’ amura-jsini hdmite .
(1.1) pada sa [v3] kye hamdaru
jsindd (1.2 #) u §4td sd kye ha
ggirte . (1.3) u dida cai buljata .
(14 = 1.2) u tcu[vayami sa ku
ysusde . (1.5 = 1.7) u puhé sé kye

(1.0) So, which is the act by which
a man becomes short-lived? (1.1)
The first is (that of him) who klls
another (man). (1.2 #) And the
second is (that of him) who helps
(someone kill someone else). (1.3)
And the third (is that of him) who
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striyo mulchanate |1 : (1.6 = 1.8)
[Macartney a # FK 21021 Do. 33 r1] [u
ksei’'mi sa cai has]pijatd . (1.7 =
1.4) u haudami sd ku pyusde se
sanu-m mi mud3i u ttdna sird [r2]
[hdmite .] (1.8 = 1.9) [u hasta]ma
sa ku va[n)d padimite (1.9 #) u
naumi si ku ausku jauyse [r3] [+
+ + + +]te. (1.10 #) u dasami
sa kvi khaysinai hauri vivatid hi-
rstayd [r4] [batd] (1.11 = 1.10)
[ttdtd da]s[au] karma tcamdna
hve’ amwura-j[s]ini himite ||

praises it. (1.4 = 12) And the
fourth is when he approves (it).
(1.5 = 1.7) And the fifth is (that
of him) who makes a woman mis-
carry. (1.6 = 1.8) [And the sixth is
(that of him) who] urges (some-
one) [to it]. (1.7 = 1.4) And the
seventh is when he hears that an
enemy of his is dead and he [be-
comes] content because of that.
(1.8 = 1.9) [And] the eighth is
when he builds a temple. (1.9 #)
And the ninth is when he always ...
fighters. (1.10 #) And the tenth is
when the maturation of his giving
away of food is in reality [little].
(1.11 = 1.10) [These] are the ten
acts by which a man becomes
short-lived.

[S1] (1.0) tatra katamat karma alpayuh-samvartaniyam. ucyate. (1.1) pranatipatah. (1.2)
pranatipatasya anumodanam. (1.3) pranatipatasya varna-vadita. (1.4) amitra-maranabhi-

nandanam. (1.5) amitra-maranasya samadapanam. (1.6) amitra-maranasya varna-vadita.

(1.7) garbha-satanam. (1.8) garbha-$atanasya varna-vadita. (1.9) sthandila-pratistha-
panam yatra bahavah pranino ghatyante mahisa-paSu-$iikkara-kukkutadayah tasya yajfia-

pravartakasya putrah pautras cinye ca janah phalarthino bhaya-bhita$ canuvrttim kurva-
nah sattvan nirghatayanti ... (1.10) idam karma alpayuh-samvartaniyam.

(2.0) kama sa karma tcafvi][mina
hve’ dara-jsi|ni hamate (2.1) pada
sa ku [ha]mata ne jsinda (2.2 =) u
§atd sd ku ne [v2] [buljatd o va]
ggitre ce jsaninda . (2.3 #) udada

(2.0) Which is the act by which [a
man] becomes [long]-lived? (2.1)
The first is when he himself does
not kill. (2.2 =) And the second is
when he does not [praise or] help
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sd ku-ne ha ysisde . (24 = ?) u
tciramd [v3] [+ + + + + + +]
(25 =) u pnhd sd ku jsinanu
hvam’danu baja hvanite . (2.6 =
?) u [v4] (ksei'mi si cu hva’'ndi]
ce hamjsa[’Jro jivatd rroyd ka
ttanu gitte ku na ***

those who kill. (2.3 #) And the
third is when he does not approve
(those who kill). (2.4 = ?) And the
fourth ... (2.5 =) And the fifth is
when he pronounces deliverance of
men condemned to death. (2.6 =
?) And [the sixth is, as for men]
who are about to lose (their) life, if
he helps them when for them ...

xx%

[S1] (2.0) tatra katamat karma dirghayuh-samvartaniyam. ucyate. (2.1) pranatipatan
nivrttih. (2.2) pranatipata-nivrttau varpa-vadita. (2.3) tatra samadapanam. (2.4) tad-
varna-vadita.(2.5)vadhya-praptanam manusya-pasu-sitkara-kukkutadinam parimocanam.
(2.6) bhitanam sattvanam abhaya-pradanam. (2.7) anathanam sattvanam madhye karu-
nya-cittata. (2.8) glananam sattvanam madhye maitra-cittata anyesam ca bala-vrddha-
nam. (2.9) tesam eva bhojana-pradanam. (2.10) pratigrahakesu ca maitra-cittata. (2.11)
yat purvoktam ku$ala-paksena yuddha-darSanadi. (2.12) tatha stipa-caitya-viharanam §i-
rnanam pratisar,nska'xra-kareu;am68 .. (2.13) idam karma dirghayuh-samvartaniyam.

¥** (3.6 = 3.57?) [FK 2114 Do. 57 #
FK 210.22 Do. 34 r1] [ggu]rasit[e] nu
puvaiite . (3.7 = 3.6) u haudamé
sd ku daksdnyanu aysma aphira-
td . (3.8 = 3.9) [r2] [u ha]stami sa
ku [khay}su hedd o pattarro ce
hamdarye ttarandara aphire . (3.9
= 3.7-8) 3] [u nau]ma sd ki sa-
[nd achédnai himite] u tto sirave-

¥** (3.6 = 3.57) ... quarrels (and)
frightens them. (3.7 = 3.6) And the
seventh is when he disturbs the
mind of venerable men. (3.8 = 3.9)
[And] the eighth is when he gives
food or drink which disturbs the
body of another. (3.9 = 3.7-8)
[And] the ninth is when an enemy
of his [becomes ill] and he shows

68 The reading of MS B pratisamskara-karanam is to be preferred to A pratisamska-
ranam adopted by Lévi but probably due to haplography (Edgerton 371). Cf. for in-
stance 3.5 pida-karanam and 4.5 upasthana-karanam.



66 The Khotanese Karmavibhanga

tu yande u kvi sand drifr4][nai
hd]jmite kdde [amanavu yande u
ysu]rre jsa spasitd (3.10 =) u da-
samid sd cu [vl] [ne] huvird hvi-
<de he>dia (3.11) rratd da[sau
pracya tcalmina hve’ byachdnd
hiamite ||

happiness, and when an enemy of
his becomes healthy (and) he feels
(it) as very unpleasant and looks in
anger. (3.10 =) And the tenth is
that he gives not very delicious (?)
food. (3.11) These are the ten
[causes] by which a man becomes
il

[S1] (3.0) katamat karma bahv-abadha-samvartaniyam. ucyate. (3.1) khata-capeta-prada-

nam. (3.2) khata-capeta-pradanasyanumodanam. (3.3) khata-capeta-pradanasyavarna-va-
dita. (3.4) tesam pradanena tustih. (3.5) matapitro§ citta-Sarire pida-karanam. (3.6)

tathdnyesam pravrajitanam §ilavatam citta-samkleSah. (3.7) amitra-vyadhina tustih. (3.8)
amitra-vyadhi-vyutthanenatustih. (3.9) vyadhitanam abhaisajya-pradanam. (3.10) tathapa-
rijirna-bhojanam. (3.11) idam karma bahv-abadha-samvartaniyam.

(4.0) tta kama [v2] sd karmi tca-
mina hve’ ham v[itd] drunai (4.1
=) pada sd ku hamdari nd minda
[v3] (4.2 #) [§4]t4 s4 ku ni ha gitte
(4.3) u d4[dd] sa ku ne ha buljita
(4.4 #) u tcuramd sa ku [v4] [ne]
sird hamite ku hvasta uysnaura
daiya (4.5) u puha sd ku meré pi-
rd [FK 211.5 Do. 58 # Khot. (I0) 4 r1]
[ggi]tte ku-m nd drunatd hamdte
(4.6 = 4.6, 4.9) u ksema si ku da-
ksinyanu ttu ggitte ku ne achai
pa[r2](hiy]sd[e] u achdnanu aruvo’
heda . (4.7 #) u haudama sé ku a-

chinaka uysnaufr3][ra hand]ade .

(4.8 #) u hastami si kye druna
hamire ku ne daiyd sird himate

(4.0) Thus, which is the act by
which a man is always healthy?
(4.1 =) The first is when he does
not harm another (man). (4.2 #)
The second is when he does not
help (someone harm someone
else). (4.3) And the third is when
he does not praise (those who
harm someone). (4.4 #) And the
fourth is when he does [not] be-
come content when he sees beings
beaten. (4.5) And the fifth is when
he helps (his) mother (and) father
when health does not arise for
them. (4.6 = 4.6, 4.9) And the
sixth is when he helps venerable
men on that (occasion) when ill-
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(4.9 #) [r4] [u naum]a sd ku acha-
naka kﬁya [spa]§itd se tso ju dru-
na himaro thyau . (4.10 =) u [v1)
[dasa]m[d] s[d] c[u] huv[i]t[d]-{a
hp[ild[e held{d] (4.11) tt[d]ta
dasau pracya tcamina hve’ osku
vi[v2)[td drinai] ||

ness does not disappear, and he
gives a medicament to the sick
(4.7 #) And the seventh is when
one cares for sick beings. (4.8 »)
And the eighth is (that if) health
arises for someone, even though he
does not see (it), he becomes
content. (4.9 #) [And the ninth] is
when he sees sick (and) beaten
people (and he thinks): «Come!
Let them be healthy soon». (4.10
=) And the tenth is that he gives
very delicious (?) food. (4.11)
These are the ten causes by which
a man is always [healthy].

[S1] (4.0) katamat karma alpabadha-samvartaniyam. ucyate. (4.1) khata-capeta-pradanan
nivrttih. (4.2) tatra samadapanam. (4.3) tad-varna-vadita. (4.4) tad-abhyanumodanam.
(4.5) glananam mata-pitfnam upasthana-karanam. (4.6) tad apy anyesam grhastha-pra-
vrajitanam. (4.7) amitra-vyadhina nattamanaskata. (4.8) tasya vyutthanena cattamana-
skata. (4.9) bhaisajya-pradanam. (4.10) parijirna-bhojanam ca. (4.11) idam karma alpa-

badha-samvartaniyam.

(5.0) kama sa karmi tcaména hve’
diatdna asddind hdmete (5.1 =
5.1-4) pada [v3] [s4 ka]rmi auysaka
u nusthu[r]d darund havu hvam’-
di dai cai jsa ha|w][ndarye] arati
himite (5.2 = 5.5-6) séd §ite ka-
[rm]a ku merd pi[r]}d u daksi-
nyanu g[glammissing folio r1][jse yi-
nda .] ***

(5.0) Which is the act by which a
man becomes bad in appearance?
(5.1 = 5.1-4) [The] first act is (if)
he should see the advantage of a
man being angry and violent, harsh
(and such) that envy of the other
(man) arises in him because of it.
(5.2 = 5.5-6) The second act is
when he [finds] faults with (his)
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*** (5.11) [missing folio w4] [ttitd
dasau pracya tcamina hve’ daiti-
na aj[FK 21023 Do. 35 rl][sidini
hamaite |1]

mother and father and with vener-
able men. ***

*** (5.11) [These are the ten
causes by which a man becomes
bad in appearance.]

[S1) (5.0) katamat karma durvarna-samvartaniyam. ucyate. (5.1) krodhah. (5.2) upa-
nihah. (5.3) mraksah. (5.4) paridaghah.®> (5.5) mata-pitror avarna-vadita. (5.6) anye-
sam ca grhastha-pravrajitanam bala-vrddhanam. (5.7) stipangana-caitya-grha-viharanam
ca bhumer aviSodhanam. (5.8) stipanam pratimanam ca dipa-vyucchedah. (5.9) durva-
roanam sattvanam avahasanam. (5.10) tathacauksa-samudacarata. (5.11) idam karma du-
rvarna-samvartaniyam.

(6.0) [kami s ka]r[mi] tcaména
hve’ ditana [$§)ard hamare (6.1-
10 = ?) pad|a] sd karma [r2] [+
+ + + 4+ + + + + + + +]
< > (6.11 = 6.16) <ttitd dasau
pracya tcamina hve’ ddtdna §§4ra

(6.0) [Which is] the act by which
a man becomes good in appear-
ance? (6.1-10 = ?) The first act ...
<..> (6.11 = 6.16) <These are
the ten causes by which a man be-
comes good in appearance. >

hamaite || >

[S1] (6.0) katamat karma prasadika-samvartaniyam. ucyate. (6.1) akrodhah. (6.2) anupa-
nahah. (6.3) amraksah. (6.4) vastra-pradanam. (6.5) stiipa-caitya-grhesu ca sudha-danam.
(6.6) suvarpa-patra-danam. (6.7) gandha-lepa-pradanam. (6.8) alamkara-pradanam. (6.9)
mata-pitror varna-vadita. (6.10) aryanam §ilavatam varna-vadita. (6.11) stipangana-viha-
ranam sammarjanam. (6.12) satatam grha-sammarjanam. (6.13) viriipanam sattvanam
anavahasanam. (6.14) tathanyesam bala-vrddhanam. (6.15) tatha cauksa-samudacarata
... (6.16) idam karma prasadika-samvartaniyam.

% The reading paridaghah of MS A (MS B has a lacuna here) is to be preferred to
Lévi’s emendation pradasah according to Edgerton 441 s.v. mraksa.



Critical text and translation 69

(7.0 = S111.0, = S2 11.0) <kami
sa karmi tcamidna hve’ dukhitid
hamite .> (7.1 = S1 S2 11.1)
pa[da) si ku i[hi]vya-nasai (7.2 #)
u ce ha ggittd (7.3 = S1 S2 11.3)
3] [u cai buljatdi.] (74 = SI
11.4, # S2) [u ku ysasde .] (7.5 =
S111.7, S2 11.8) u ku handaranu
havu daiyd amanavui hé[r4][ma-
te ] (7.6 = S1, = S2 11.7) [u ku
handaranu ggarivu] daiye sird hi-
mite . (7.7-8 #) u ku handaranu
ham vev][td + + + + + + +
+ +] ri hauru haurinda ne ha si-
rd himit[e] . (7.9 #) u ku ne a-
rmifva][¥2)[td .] (7.10 #) [+ + +
+ + + + +] $§fau ggivu khaysu
bilsamggimgya gita’ ne hedi
(7.11 = S1 S2 11.11) ttdtd [v3]
[dasau karma tcamina hve’ du-
kh]d[t]a haméte //

(7.0 = S1 110, = S2 11.0)
<Which is the act by which a man
becomes poor?> (7.1 = S1 S2
11.1) The first is when there is
taking of what is not one’s own,
(7.2 #) and (that of him) who
helps (someone to do so); (7.3 =
S1 S2 11.3) [and (that of him)
who praises (someone who does)
it]; (14 = S1 114, » S2) [and
when he approves (it)]; (7.5 = S1
11.7, S2 11.8) and when he sees
the advantage of other people (and
that) becomes unpleasant for him;
(7.6 » S1, = S2 11.7) and when
he sees the trouble of other people
(and) he becomes content; (7.7-8
#) and when ... always to other
people ... they give a gift and he
does not become content; (7.9 *)
and when he does not congratulate
(on the gift); (7.10 #) ... he does
not give one handful (?) of food at
the assembly of the order. (7.11 =
S1 S2 11.11) These are [the ten
acts by which a man] becomes
poor.

[S1] (11.0) katamat karma alpa-bhoga-samvartaniyam. ucyate. (11.1) adattidanam. (11.2)
adattidana-samadapanam. (11.3) caurya-varna-vadita. (11.4) tad-abbyanumodanam.
(11.5) mata-pitrorvytty-upacchedah. (11.6) tathinyesamvyadhita-bala-vyddha-krpananam
V[tty-upacéhcdal;. (11.7) parasya labhenatustih. (11.8) para-labhantaraya-kriya. (11.9)
durbhiksabhinandanam ca. (11.10) idam karma alpa-bhoga-samvartaniyam.
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[S2] (11.0) M 149 X 2 2] dasa dharma alpa-bhoga-samva(njrtaniyah katame dasa . (11.1)
adattddanam . (11.2) adattddana:samadapanam (11.3) adattidanasya [r4) ca varpa-vadi-
ta . (11.4) adattidanena attamanata (11.5) mata-pitfnam vrtty-upacchedah (11.6) arya-
nam vgtty—upa[:S]cchedal_l70 (11.7) parasya alabhena attamanata (11.8) parasya labhena
nittamanata . (11.9) parasya labhantarafvilyo (11.10) durbhiksdyacana ca . (11.11) ime

dasa dharma alpa-bhoga-samvartaniyah ||

(8.0 = S112.0, = S2 12.0) [k]ami
s karmi tcamidna hve’ tsa[v4][td
hamite .] (8.1 = S1 12.1, = S2
12.2) [pada sa karméd ku i]hivi
ttagatu ne [nlaste (8.2 #) u ne ha
ggittd (8.3 = S1, = S2 12.3) [FK
210.17 Do. 29 # FK 210.18 Do. 30 r1]
<u cai ne buljatd .> (84 = Sl
12.3, * S2) [u ku ne ysisde .] (8.5
= S1 128, = S2 125) [u ku
handara]nu ggarivu pytsde ama-
navu yande (8.6 = S1 12.7, = S2
12.6) u ku [ha][r2)[ndaranu havu
pyulsd[e] sifra ham]ate (8.7-8 #) u
c[u] handa[ranu ham v]i[rd + +
+ + +][3[+ + + + +]+ra
hauru A[aurindi ha sird hamaite .]
(8.9 #) [u ku armuvitd .] (8.10 #)
4] [+ + + + + + $8au] gglijvu
khaysu u pa[ttarro bilsamggimgya
gita’ heda .] (8.11 = S1 82 12.11)
[ttdta dasau] [v1} [karma tcaméana
hve’ tsatd hamaite ||]

0 Hoernle 1916, 50 for MS vrty°.

(8.0 = S1 12.0, = S2 12.0) Which
is the act by which a man [be-
comes] wealthy? (8.1 = S112.1, =
S2 12.2) [The first act is when] he
does not take the wealth that is not
his own; (8.2 #) and (when) he
does not help (someone to do so);
(8.3 = S1, = S2 12.3) <and (that
of him) who does not praise it;>
(8.4 = S112.3, # S2) and when he
does not approve (it); (8.5 = S1
12.8, = S2 12.5) [and when] he
hears of the trouble of other people
(and) feels (it) as unpleasant; (8.6
= S1 12.7, = S2 12.6) and when
he hears [of the advantage of other
people] (and) becomes content;
(8.7-8 #) and when ...
other people ... they give a gift
(and) [he becomes content]; (8.9
+#) [and when he congratulates (on
the gift);] (8.10 #) ... [he gives
one] handful (?) of food and drink

always to
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[at the assembly of the order].
(8.11 = S1 S2 12.11) [These are
the ten acts by which a man be-
comes wealthy.|

[S1] (12.0) tatra katamat karma maha-bhoga-samvartaniyam. ucyate. (12.1) adattadanin
nivrttih. (12.2) paresam cadattadanan nivaranam. (12.3) paresam adattadana-nivritanam
samanumodanam. (12.4) mata-pitror vrtti-pradanam. (12.5) aryanam ca silavatam vrtti-
pradanam. (12.6) tathanyesam vyadhita-bala-vrddha-krpananam vrtti-pradanam. (12.7)
para-labhena tustih. (12.8) parasyalabhenatustib. (12.9) para-labha-samanumodanam.
(12.10) subhiksabhinandanam ... (12.11) idam karma maha-bhoga-samvartaniyam.

[S2] (12.0) dasa dharma maha-bhoga-samvartajv2jniyah katame dasa . (12.1) danam
(12.2) adattadana-vairamanam . (12.3) adattadana-vairamanasya varna-vadita . (12.4) v3]
adattidana-vairamanena attamanata . (12.5) parasya alabhena anattamanata . (12.6)
parasya [w] labhena attamanata (12.7) parasya labhodyogah (12.8) danasyabhyanumoda-
nam_(12.9) danidhimuktanam pudgafvs)lanam sampraharsanam (12.10) subhiksayacana
ca . (12.11) ime dasa dharma maha-bhoga:samvartaniyah ||

@[+ ++++++++++ o) .. ***
+++ + 4+ +]2{+++++

+ 4+ +++++++ + +
+++++ + +]3[+ + +
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++ +++ 4+ ++ +] [+
++++ 4+ ++++ 4+ + 4+

+]+ i+ +++ce+ + [+ +

+ + + 4] ¥
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[S1] (9.0) katamat karma nica-kula-samvartaniyam. ucyate. (9.1) stabdhata. (9.2) abhima-
nita ca. (9.3) amata-pitr-jiata. (9.4) aSramanyata. (9.5) abréhm‘ar_lyaté. (9.6). akula-jye-
sthapacayita. (9.7) mata-pitror apratyupasthanam. (9.8) aryanam $ilavatam apratyupa-
sthanam. (9.9) anyesam ca guru-sthiniyanam acaryopadhyayanam apratyupasthanam.
(9.10) nica-kulanam sattvanam paribhavah. (9.11) idam karma nica-kula-samvartaniyam.
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[S2] (9.0) M 149X 1v1] daSa . dharma nica-kula-samvartaniyah katame dasa . (9.1) amats-
jhata . (9.2) apitr-jiiata . (9.3) aSramanyata . (9.4) [v2) abrahmanyata’! . (9.5) kule na
jyesthanupalakatvam (9.6) 583115(1\72 na pratyutthanam (9.7) asane na nimantranam
(9.8) [v3] mata-pitror aSuériisa”> (9.9) aryanam ausriisa (9.10) nica-kula-jatanam
pudgalanam antike parif«jbhavah (9.11) ime daSa dharma nica-kula-samvartani-

yah™ 11

(15.0) [Khot. (I0) 18.1 r1] kamd s&
ka[r)m[4] tcam[d]na hve’ narya
ysamthu byehérs[d] . (15.1 = 15.1%)
pada sd ku ttarandarna [méstu]
[r2] kddyanu yande : (152 =
15.1°) u §itd si ku yd ro bidsana
yande . (15.3 = 15.1°) did4 ku ya
[ro aysmi][r3lna yande . (15.4 =
15.2) tcirama krritta-drsta s ne
va handarna ysamthi[na + + +
+ +] [+ + +]ha+u +la
-4 -ya. (155 = 153) p[ulha
krritta-drstd sd au[sku + + + +
+] vy [+ +] (15.6 = 1547)
[ksei’'ma k]rr[it]ta-drstise + + +
+ + rd cu §8ar[d] o [+ + +]
(15.7 #) [haudami ka ana ki)-
[v2ya drstd vata . (15.8) u hasta-
ma ku anantanari karmu ya[nde .]
(159 =) [u naumid sd ku da}l-
[v3lksinya ggamjsat[d]de padima-

(15.0) Which is the act by which a
man obtains birth in hell? (15.1 =
15.1%) The first is when he per-
forms a [great] evil deed with the
body. (15.2 = 15.1°) And the sec-
ond is when one also performs (it)
with the tongue. (153 = 15.1°
The third is when one [also] per-
forms (it) with the mind. (15.4 =
15.2) The fourth is the heresy that
not by another birth .. (15.5 =
15.3) The fifth is the heresy that
always ... (15.6 = 15.4?) [The
sixth] is the heresy that ... which is
good or ... (15.7 #) [The seventh is
if] there should [otherwise] be a
false view. (15.8) And the eighth is
when he performs an anantarya
act. (15.9 =) [And the ninth is
when] he makes venerable men
slandered. (15.10 = 15.7) And the

1 Hoernle 1916, 49 for MS abrahmanyata.

72 Hoernle 1916, 49 for MS asanadi.
3 Hoernle 1916, 49 for MS asusrusa.
74 Hoernle 1916, 49 for MS asusrusa.
S Hoernle 1916, 49 for MS °samvartaniya.
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te . (15.10 = 15.7) u dasami si
kye atdrasd[i ndjsasde .] (15.11 =
15.10) [ttd]{wspe [da)sau pracya
tcamina hve’ narya ysamthu bye-

tenth is (that of him) who [shows]
ingratitude. (15.11 = 15.10) These
are the ten causes by which a man
obtains birth in hell.

hite ||

[S1] (15.0) tatra katamat karma narakdpapatti-samvartaniyam. ucyate. (15.1) tivram
pradusta-cittasya (a)kiya-(b)véﬂ-(c)mano-duécan'tam. (15.2) uccheda-drstih. (15.3) §aévata-
drstih. (15.4) nastika-dystih. (15.5) akriya-drstih. (15.6) matsari-vadah. (15.7) akrtajhata.
(15.8) anantaryam. (15.9) aryapam $ilavatam abhatabhyakhyana-danam. (15.10) idam
karma narakOpapatti-samvartaniyam.

(16.0) kami sa karmi tca[mina
hve’] [missing f. r1] [triya§ind ysam-
tha byehatd] ***

(16.0) Which is the act by which
[a man obtains birth in animal-
hood]? ***

[S1] (16.0) tatra katamat karma tiryagyony-upapatti-samvartaniyam. ucyate. (16.1) ma-
dhyamam kaya-van-mano-duScaritam. (16.2) vicitram raga-samutthitam karma. (16.3) vi-
citram dve$a-samutthitam karma. (16.4) vicitram moha-samutthitam karma. (16.5) mata-
pitroh pravrajitanam cakalpika-pradanam. (16.6) tiryagyoni-gatanam sattvanam avahasa-
nam. (16.7) tatha pranidhana-karma yatha go-vratika-kukkura-vratika-prabhrtinam prani-
dhanam atropapadyeyam iti ... (16.8) idam karma tiryagyony-upapatti-samvartaniyam.

(28.0 = 31.0) [kama4 s4 karma tca-
méina ni na-]{Khot. (I0) 183 rl][ro
nyapatd hve’] ku ysa[m]thu naste
(281 =31.1?) [KJu [+ + + + +
+ + 4+ ++++++ 4+ + 4+
+] [r2) [+ + +] ysamthu nasare
(28.2 = 31.2) sdtd ka[rmi tcama-
na ni na-ro nyapitd hve’ ku-sta
ysamthu] [¢3] [naste .]

(28.0 = 31.0) [Which is the act by
which it is not yet known] where
[a man] takes birth? (28.1 =
31.1?) When ...

... he may take birth. (28.2 = 31.2)
This is the act [by which it is not
yet known where a man takes
birth].
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[S1] (31.0) tatra katamat karmaniyatOpapatti-samvartaniyam. ucyate. (31.1) yat krtva na
kvacid upapattau parinamayati amutropapadyeyam iti. yatha sattvah karma-vasad upapa-

dyante. (31.2) idam karméaniyatOpapatti-samvartaniyam.

(29.0-1 = 32.0-1?) [k]ami karmi
kye hvamm’dda + [+ + + + + +
+ 4+ ++ 4+ + +] ™[+ ++ +
+ sta)nd varasa[nd + + + + +
++ ++ ++++ 4+ 4+ ++
+] ] [+ + + vara]§ite o ro ssel
A+ +++ + + + + + + +
+ + + + 4+ + +] W2 [+ + +
+] - varaSate . (29.2 = 32.27)
siatd [karmd + + + + + + + +
+ + + +]p3) [+ + ]

(29.0-1 = 32.0-1?7) Which is the act
that ... a man...

... it must be experienced ...
... he experiences or also even ...

... he experiences. (29.2 = 32.27)
This is [the act] ...

[S1] (32.0) tatra katamat karma de§intara-vipakvam.” ucyate. (32.1) yat karma ta-
sminn eva janmantare va deSantara-gatasya vipacyate Subbam aSubham va. tat karma de-

§antara-vipakvam’’ ... (32.2) idam karma de§intara-vipakvam.

(30.0 = 27.0) [k]ama karmi tca-
mina <hve’> narya y[s]am[thu
byehdtd u harbi§§o jsino na]-
[v4][rya jsino d]arysde u ttiyd pa-
r§td . (30.1-2 = 27.17, = 27.2) ce
[+ + ++ ++ + + + + + +
+ + + + +] [Kbot. (10) 184 r1] [+
+ +] + -inarya hiStd u -e [+ +

6 AB *vipaksam, see n. 65.
77 AB ‘vipaksam, see n. 65.

78

(30.0 = 27.0) Which is the act by
which <aman> [obtains] birth in
hell [and] spends [(his) whole
lifetime in hell] and then escapes?
(30.1-2 = 27.1?, = 27.2) He who

... comes to hell and ...

78 A omits § 32.2; B “vipaksam, see n. 65.
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++++ 4+ +++++ + 4+
+ + + +] [r2) [+ +] + patcu
paitcua-d[+ + + + + + + +
++++++++ +]3[+ +
+ sijra himidteu [+ + + + + +
++++++++ + + +][r4]
[+ + + + +] mé hve’ ku narya
ar[4 hamite + + + + + + ha-
rbis§o jsino narya jsi]{vij[no da-
rysde u tti]t[d] parsta :

... again and again ...

he becomes content and ...

. a man, when he has come to
hell ... [spends (his) whole lifetime
in hell and] then escapes.

[S1] (27.0) tatra katamat karma yena samanvagatah pudgalo narakesiipapannah paripu-
rnam nairayikam ayuh ksapayitva cyavati. ucyate. (27.1) ihaikatyena nirakiyamw karma
krtam bhavaty upacitam. sa tat karma krtva nastiryati na jihriyati na vigarhati na jugu-
psati na deSayati nicaste na vyakti-karoti nayatyam samvaram apadyate bhuyasya matra-
ya hrsyati. pritim utpadayati ... (27.2) idam karma yena samanvagatah pudgalo narakesi-
papannah paripiirna-nairayikam ayuh ksapayitva cyavati.

(31.0 = 28.0) kami sd [karmi
tcaména hve’ narya ysamthu bye-
hitd u §uvo’ jsi][v2][no narya j]s[i]-
no dirysde u t[t]i[yd par§té ]
(311 =2817) [+ + + + + + +
+ + + +][¥3][+ + +]na ttu ka-
rmu hu[+ + + + + + + + +
+ + + + + + +]W [+ + +]
-dna hamgjite u + [+ + + +
+ 4+ + 4+ 4+ 4+ 4+ 4+ + + +]
[Khot. (I0) 6 r1] [+ + +] tt- hivya
karan[+ + + + + + + + + +
++++++++++] [+

7 Lévi has narakiyam.

(31.0 = 28.0) Which is [the act by
which a man obtains birth in hell
and] spends (his) life [in hell for
half a life] and then [escapes]?
(31.1 = 28.1?) ...

... this act ...

... he meets and ...

... his own deeds ...
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+ +]tu yanad (31.2 = 28.2) sd[td
karmi tcamidna hve’ narya ysam-
thu byehéti u Suvo’ jsi][r3}[no na-
rya] jsino dé[rysde u ttiyd pa-
r§td 1]

... he may do. (31.2 = 28.2) This
is [the act by which a man obtains
birth in hell and] spends (his) life
[in hell for half a lifetime and then
escapes|.

[S1] (28.0) tatra katamat karma yena samanvagatah pudgalo narakeSipapanno ’rdha-
nairayikam ayuh ksapayitva cyavati. ucyate. (28.1) ihaikatyena narakiyam karma krtam
bhavaty upacitam. sa tat krtva nastiryati na jihriyati na vigarhati na jugupsate na desayati

nicaste na vyakti-karoti. ndyatyam samvaram apadyate. api tu na bhilyasya matraya

hrsyati. na pritim utpadayati. (28.2) idam karma yena samanvagatah pudgalo narakesi-
papanno 'rdha-nairayikam ayuh ksapayitva cyavati.

(320 = 29.0) [kam&d s& karmid
tcamédna hve’ narya ysamthu] [r4]
[byehdtd kho vajra ati [hdmate
ttdnai va na jsina pusu par§ti .]
(321 =291 [+ + + + + + +
+1pl(+ + + + +]dayu [
++ ++++++ 4+ +++
+ 4+ +++++ 4+ [+ +
+ -Jr[-]khdani[+ + + + + + +
+++++++++ + + +]
][+ + +]nasteu [+ + + +
+ + ++++++++ 4+
+ + +] M [+ + +]sta
haysgusta[n- + + + + + + + +
+ + 4+ 4+ +++++++ +
+] * X%

(32.0 = 29.0) [Which is the act by
which a man obtains birth in hell
(and) yet, as soon as] he [should
have] arrived there, [his life es-
capes completely from it]? (32.1 =
29.1?) ...

... he takes and ...

.. SOITOW ... *¥**

[S1] (29.0) tatra katamat karma yena samanvagatah pudgalo narakesiipapanna-matra eva
cyavati. ucyate. (29.1) ihaikatyena narakiyam karma krtam bhavaty upacitam ca. sa tat
krtvastiryati jihriyati vigarhati vijugupsati acaste deSayati vyakti-karoti. ayatyam samva-
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ram apadyate. na punah kurute. sa cen narakeglipapadyate upapanna-matra eva cyavati
.. (29.2) idam karma yena samanvagatah pudgalo narakesiipapanna-matra eva cyavati.

(33.2) *** [Farhad Beg 05 r1] maha-
te (33.3) sd’sd karméd tcamina
hve’ ci[std stand suhauttd u ysada
stand dukhauttd hamite .]

(33.2) *** ... (33.3) This is the act
by which a man [becomes blessed
when he is] young [and distressed
when he is old].

[S1] (33.0) katamat karma yena samanvagatah pudgalah piirvam sukhito bhiitva pascad
duhkhito bhavati. ucyate. (33.1) ihaikatyo danam yacitah samanah piirvam prahystah pra-
tijanite pramudito dadati. dattva ca khalu pratisari bhavati. (33.2) sa yada manusyesipa-
padyate adhyesu maha-dhanesu maha-bhogesu kulesiipapadyate. pascat tasya te bhogah
pariksayam paryadanam gacchanti. sa paScad daridro bhavati ... (33.3) idam karma yena

samanvagatah pudgalah purvam sukhito bhiitva pascad duhkhito bhavati.

(34.0) [kamé sd karmid tcaména]
[2] [hve’ cistd stand dukhauttd hé-
maite u ysada stand] suhauttd ha-
mate . (34.1) kye séd hve’ kui ye [+
29] 3] [¢ 15] hauru hudu tindi
ttiyd sird hamére [.] (34.2 =) [sd
hve’ + 26] [r4] [+ 16] . u ku ysada
himite ttiyad va su[hauttd hdma-
te .] (34.3) [sd’sd karmd tcamidna
hve’ cistd stand dukhauttd himite
u ysada stand suhauttd] [v1] [ha-
mite .}

(34.0) [Which is the act by which
a man becomes distressed when he
is young and] becomes blessed
[when he is 0ld]? (34.1) Any man,
when someone ... him ... he has
given a gift, then he becomes con-
tent. (34.2 =) [That man] ... and
when he becomes old, then, on the
contrary, he [becomes] blessed.
(34.3) [This is the act by which a
man becomes distressed when he is
young and becomes blessed when
he is old.]

[S1] (34.0) katamat karma yena samanvagatah pudgalah pirvam duhkhito bhiitva pascat
sukhito bhavati. ucyate. (34.1) ihaikatyo danam samadaya yacitah samanah pratijanite.
krcchrena dadati. dattva tu danam pascat pritim utpadayati. (34.2) sa yada manusye-
siitpadyate daridresu kulesitpadyate. tasya pascat te bhoga abhivrddhim gacchanti ...
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(34.3) idam karma yena samanvagatah pudgalah pirvam duhkhito bhiitva pascat sukhito

bhavati.

(35.0) [kamé sda karmid tcaména
hve’ ha cistd stané subautti u ha
ysada stand [.] (35.1) [+ 28] [v2] [+
15] ku hiidu yindd numani /ne\
hamite . (35.2 =) sd [hve’ + 28]
[v3] [+ 14 hd]mite u tsattara :
(35.3) sei’sd karma tcamna [hve’
ha cistd stand suhauttd u ha ysada
stand .|

(35.0) [Which is the act by which
a man] is blessed both when he is
young and when he is old? (35.1)
. when he has given, regret does
not arise in him. (35.2 =) This
[man] ... becomes ... and richer.
(35.3) This is the act by which [a
man is blessed both when he is
young and when he is old].

[S1] (35.0) katamat karma yena samanvagatah pudgalah piirvam ca pascac ca sukhito
bhavati. ucyate. (35.1) ihaikatyo danam yacitah sa prahrstah pratijanite prahrsto dadati.
dattvapi ca pritiman bhavati. (35.2) sa yada manusyesiipapadyate adhyesu kulesiipapadya-
te maha-dhanesu maha-bhogesu ... (35.3) idam karma yena samanvagatah pudgalah pu-

rvam ca paScac ca sukhito bhavati.

(36.0) [kamé sd karmi tcamina
hve’ ha cistd stani] [v4] [dukhau-
ttd u ha ysada stanid .] (36.1 =) [+
+ + + + + + ne haujru hedi
ustamatu tcaramu §ye [+ 29] ***

(36.0) [Which is the act by which
a man is distressed both when he
is young and when he is old?]
(36.1 =) ... he does [not] give a gift
(and) even at last ... ***

[S1] (36.0) katamat karma yena samanvagatah pudgalah piirvam ca pascac ca duhkhito
bhavati. ucyate. (36.1) ihaikatyah kalyanamitra virahito bhavati. sa danam na dadati. na
ca tena kimcit papakam karma krtam bhavati. (36.2) sa yada manusyesiipapadyate dari-

dresu kulesiipapadyate alpinna-pana-bhojanesu ... (36.3) idam karma yena samanvagatah
pudgalah pﬂrvan_lgo ca pascac ca duhkhito bhavati.

80 1 &vi has samanvagatah purvam.
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*** (52.11 = 64.11) [missing folio
v4] [ttitd dasau hava ce balSa
ksa][Dumaqu 0021 r1] [tru banata] ||

*** (52.11 = 64.11) [These are
the ten advantages (for him) who
fastens an umbrella to a stipa |

[S1] (64.0) katame daSdnusamsas chattra-pradanasya. ucyate. (64.1) chattra-bhiito bhavati
lokasya. (64.2) anavatapto bhavati kayena. (64.3) anavatapto bhavati cittena. (64.4)
adhipatya-samvartaniyam canena karma krtam bhavaty upacitam. (64.5) punah punas ca
raja bhavati cakravarti. (64.6) mahesakhyo bhavati. (64.7) mahe$akhyaih sattvaib samaga-
mo bhavati. (64.8) buddhair buddha-Sravakais ca samagamo bhavati. (64.9) maha-bhogo
bhavati. (64.10) svargesiipapadyate. (64.11) ksipram ca parinirvati ... (64.12) ime dasanu-

§amsa$ chattra-pradanasya.

(53.0 = 65.0) [Dumaqu 0021 v4] ka-
mé trérd dasau hava ce balsa gei’-
tau’ banita (53.1 = 65.1) [Dumaqu
0121 r1] [pada s cu ditd]na §Sard
hamire . (53.2-3 = ?) §ite sd [+
i+ ++ + + + + + 4+ 4]
[r2] [+ + +] ysuska ttd -a [+] -a
[+ ++ +++ ++++ + +
+ + +] (534 = ?) [r3] [tch]ramid
sdcuaf+ + + + ++ + + + +
+ + + + + + +.] (535 =
65.5) [pu]irdl[hd sd]) cvi salavi
nasi h[ama]tle]. (53.6 = ?)
[k]s[ei/[mdsda + + + + + + +
++ + + + +](53.7 = 65.6) [v1]
[hauda)mi sa cu ham vira [suhaji
hamite .] (53.8 = 65.9) [u hasta-
mi sa cu tsatd hamite .] (53.9 =
65.8) [maumad] [v2] [sd] cu gyastu-
vo’ ysam[thu naste .] (53.10 =
65.10) [dasamd sd cu thatau sam-

(53.0 = 65.0) Which are the ten
advantages (for him) who fastens a
bell to a stipa? (53.1 = 65.1)
[The first is that] he becomes good
in appearance. (53.2-3 = ?7) The
second is ... pleasant those ... (53.4
= ?) The fourth is that ... (53.5 =
65.5) [The fifth] is that he has an
agreeable speech. (53.6 = ?) The
sixth is .. (53.7 = 65.6) The
seventh is that he [becomes]
always [joyful]. (53.8 = 65.9)
[And the eighth is that he becomes
wealthy.] (539 = 658) [The
ninth] is that he [takes| birth
among the gods. (53.10 = 65.10)
[The tenth is that he quickly goes
out of samsara.] (53.11 = 65.11)
[These] are the ten advantages
[(for him) who fastens a bell to a
stapa/.
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tsaru naramite .] (53.11 = 65.11)
[v3] [ttdtd] dasau hava [ce balSa
gei’'tau’ banati |1]

[S1] (65.0) katame daSanuSamsa ghanta-pradanasya. ucyate. (65.1) abhiriipo bhavati.
(65.2) susvaro bhavati. (65.3) manojiia-bhasi bhavati. (65.4) kalavinka-ruta-bhasi bhavati.
(65.5) adeya-vakyo bhavati. (65.6) nityam sampraharsa-jato®! bhavati. (65.7) punah pu-
nar anandam Sabdam Srnoti. (65.8) svargesiipapadyate. (65.9) maha-bhogas ca bhavati.
(65.10) ksipram ca parinirvati ... (65.11) ime daSa guna ghanta-pradanasya.

(54.0 = 68.0) [Dumagqu 0021 r1] ka-
m[4] ttd dasau hava c[e ha)mau
hauru heda (54.1 = 68.1) pada sa
cu tram? [r2] [pati buljse plarahare
kho hamauya raysd . (54.2 #) u
§d4td sd cu ttaradarna $8a[r]i [r3]
[hdmai]e[e] . (54.3 #) u diad4 séd cu
snidin[d] hdméite ditena . (54.4
= 68.3) 0 tcuramad si cu [r4] [tta]-
rrayatd nd [hamile . (545 =
68.4) [u puhd s]a [kv]i ttarrd ha-
mite pattarrai vare ni [vl] [v]asta-
td . (54.6 #) u ksei'md sd cu pa-
rysa panasta ne kusit[a .] (54.7 =
68.5) u h[au]dam[4] sd& cu pri-
yv[o]’ [v2] [ysamthu] ne naste .
(54.8 = 68.7) u hastami si cu
tsatd hamaite . (549 = 68.8) u
nauma si cu gya[v3][stuvo’] hista .
(54.10 = 68.9) u dasami si cu

(54.0 = 68.0) Which are the ten
advantages (for him) who gives a
vessel as a gift? (54.1 = 68.1) The
first is that [virtues] are so estab-
lished [in him] as juice in a vessel.
(54.2 +) And the second is that he
becomes good in body. (54.3 #)
And the third is that he becomes
smooth in appearance. (544 =
68.3) And the fourth is that he
does not become thirsty. (54.5 =
68.4) [And the fifth] is that, when
he becomes thirsty, drink is not ab-
sent for him. (54.6 #) And the
sixth is that he does not (have to)
look for servants (who have gone)
missing. (54.7 = 68.5) And the
seventh is that he does not take
[birth] among the ghosts. (54.8 =
68.7) And the eighth is that he be-

81 Edgerton 579 by emendation of AB sampraharyajato following a suggestion of
Lévi’s 87 n. 6. Unfortunately, the Khotanese text has a gap here.
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thatau samtsar[u] naramite ||
(54.11 = 68.10) ttitd dafw][sau
ha)va ce hamau hauru hedi ||

comes wealthy. (54.9 = 68.8) And
the ninth is that he arrives among
the gods. (54.10 = 68.9) And the
tenth is that he quickly goes out of
samsara. (54.11 = 68.10) These
are the ten advantages (for him)
who gives a vessel as a gift.

[S1] (68.0) katame dasanuSamsa bhajana-pradanasya. ucyate. (68.1) bhajana-bhiito bha-
vati gunanam. (68.2) snigdha-samtatir bhavati. (68.3) na ca tysa-bahulo bhavati. (68.4)
trsirtasya paniyam pradurbhavati. (68.5) na ca pretesiipapadyate. (68.6) bhajanair avaika-
lyam bhavati. (68.7) maha-bhogas ca bhavati. (68.8) svargesiipapadyate. (68.9) ksipram
ca parinirvati. (68.10) ime dasanuSamsa bhajana-pradanasya.

(55.0 = 69.0) PDumaqu 0121 v3] [ka-
mai ttd dasau hava ce khaysu] [w]
[hauru] heda (55.1 = 69.5) pada
sd cu dara-jsijn[t] h[d]m[ate .]
GS2)[++++++++++

(55.0 = 69.0) [Which are the ten
advantages (for him) who] gives
[food as a gift]? (55.1 = 69.5) The

first is that he becomes long-lived.
(55.2) ... ***

+ 4 +] ***

[S1] (69.0) katame dasinusamsa bhojana-pradanasya. ucyate. (69.1) balavan bhavati.
(69.2) varnavan bhavati. (69.3) sukhito bhavati. (69.4) pratibhanavan bhavati. (69.5) di-
rghéyur bhavati. (69.6) maha-janabhigamyo bhavati. (69.7) priya-darsano bhavati. (69.8)
maha-bhoga$ ca bhavati. (69.9) svargesiipapadyate. (69.10) ksipram ca parinirvati ...
(69.11) ime dasa guna bhojana-pradanasya.
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FK 2105 Do. 17

a1 []

2] []

[23] ] md

g ][] 1

[FK 211.2 Do. 55]

[a1]

[a2]
(a3}
[a4]

1]
[b2]
[b3]
[b4]

] u tcirami sd ku bilsam-
gell

] + u-ad it pradi|

-Ji [

[]

[]

1+

] + s- i buljse hva[nite

] du na ka udviyu yande |

... and the fourth is when ... of the
order ...

... he tells the virtues ...
... he expeniences disgust ...



COMMENTARY

For the critical signs used in the commentary see pp. 25-26. Punctuation has been
omitted in quotations from Khotanese texts other than KV. Tibetan is transliterated
according to T. Wylie’s system. In the commentary and in the glossary the following
grammatical abbreviations have been used: A = accusative; f = feminine; GD =
genitive-dative; IA = instrumental-ablative; L = locative; m = masculine; N =
nominative; P = plural; S = singular. Other abbreviations are obvious.

0.1

In KT 5.299 Bailey read amuro jsino, which becomes simply amuro
Jsino ‘short life’ in Dict. 19 s.v. amura-. The manuscript clearly shows
amura-jsini [hdmd]t[e], however. The remnants of the vowel mark in ni,
though scanty, assure the reading -7 and not -0. The reading adopted
here is also supported by the occurrence of the same phrase in KV 1.0
amura-jsini hdmdite and 1.11 amura-j[s]ini hdmdte. The adjective amura-
jsinia- ‘short-lived’ can accordingly be added to the compounds with
-jsinia- ‘-lived’ listed in Suffixe 124.

0.2

In KT 5.299 Bailey proposed the reading [daro] jsino byehita. In the
lacuna, a form of dara- has to be reconstructed with Bailey, but the
phrase is different, as shown by the corresponding passage in § 2.0:
kamdi si karmd tcafména hve’ dara-jsijni hamdite. See the examples of
the compound adjective dara-jsinia- and its derivative dara-jsinyauria-
‘longevity’ in Dict. 157 s.v. dara- and in Suffire 124 and 162, to which
also KV 55.1 dara-js{i/nfi] may now be added.
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0.3

In KT 5.299 Bailey has the reading byachdtd with -t- and this reading
is repeated in Dict. 16 s.v. achai and 307 s.v. byachiita- (byachita- also
in Suffixe 242). In the case of Khot. (IO) 2 r2 the final aksara of
byachdnd is damaged in such a way that it is not possible to determine
whether it should be read as td or nd, but the reading byachdni has
been preferred because the new occurrence of the word in KV 3.11
byachdnd shows a very clear n. This made me suspicious also of the
other occurrence of the word in Suv K 65 r3 KT 5.116 (Suv 12.40)
byachdta ‘diseased’. No photograph of the Suv folio is available to me,
but P. O. Skjerve has kindly checked for me the photograph in his
possession and confirms that the correct reading is in fact byachdna
(letter of 27 June 1994). The adjective is thus an -dna(a)- derivative
from achaa- ‘disease’ parallel to achdnaa- ‘ilI' (see Suffixe 126, cf. also
achdna-ka- ‘sick’ and achin-uda- ‘disease-ridden’).

0.4

The m in the verb at the end of the sentence is almost certain, thus
suggesting the restoration [hd/md, a Late Khotanese form (cf. Hed. 4.11
KT 4.24 hdmd and see SGS 199) or, more probably, a mistake for
[hd]md <te>. The restoration is made uncertain, however, by the fact
that in § 4.0 and in § 4.11 the verb is missing: tta kamd sd karmi
tcamadna hve’ ham v[atd] drianai “Thus, which is the act by which a man
is always healthy?’ and, respectively, #t/d/td dasau pracya tcamdna hve’
osku vd(td driunai] ‘These are the ten causes by which a man is always
[healthy]".

0.7

The adjective dukhditi has been restored in the gap to correspond
with Skt alpa-bhoga® (see also S1, S2 § 11). In § 0.39 dukhiti
corresponds to Skt daridra- as also dukhdti in Sgh 162.2, dukhdta in Sgh
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200.6 and dukhya in P 3513.71 v4 (Suv 3.82). In P 3513.61 r3 and 63 v4
(Suv 3.5 and 3.24) dukhdttauria- ‘misery, poverty’ translates Skt daridrya-.

09

For the suggested restoration nyassa cf. Z 21.12 niyasse ‘despicable’,
H 142 NS 77 + H 142 NS 80 v3 KT 5.102 (Ji) nyassa ‘despicable’ (N
152.34 ‘verichtlich’) and, for its meaning, P 2741.1 KT 2.87 rasd bisd
‘humble servant’ «parallel to Tib epistolary phrase bdag nan-pa» (KT
6.145 s.v. nyas-), P 2897.26 KT 2.115 nasa prravai ‘humble mendicant’,
P 2958.132 KT 2.118 rAasi hve ‘humble man’, P 5538 b66 KT 3.123 asiirai
Aiasa satta translating Skt b6S asii/[ca]]ca hina satva (i.e. asuci hinam
sattvam) ‘unclean, base person’. Cf. 0.50 nya$/sdi] ‘despicable’.

0.11

The restoration bahojsi is hypothetical as this adjective is not
attested as an antonym of balonda- and because other adjectives
meaning ‘powerless’ exist: cf. for instance Suv K 65 17 KT 5.116 (Suv
12.44) u nastisa uysnora hiamare dusschata ahovana u duspdta’ ‘And the
beings will be without splendour, have bad complexion, little power and
strength’ and vl (Suv 12.45) bahojsa dira atica gydita-usa uysnaura
hamare ‘the beings will be powerless, inferior, inactive (and) devoid of
endurance’. On dira- ‘weak’ see Emmerick, Studies 1.55-56 and Maggi
(forthcoming 1).

0.15

On the states of existence (Skt gati-) in Khotanese texts cf. Z 11.9-11
pamyjsa *ggati (MS gitd) ku buro ni hiskya panifia ggata stord dukhautta
narya kide karane store prriya kide ttarra u ksiata ttdryaSunyand jadi
mdstd u §Sajiye puvai'ndi ysare marana achai kdsce ttd mara dukha
hvamduvo’ mista gyastanu stora cavana-dharma ‘There are five gatis.
Wherever their [i.e. the beings’] arrival is, they are greatly distressed in

every gati. In hell there are very severe torments. The Pretas are very
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thirsty and hungry. There is great ignorance among the animals, and
they fear one another. Old age, death, disease, anxieties, these are the
great woes here among men. For the gods the cyavanadharmas are
terrible’, and Suv K 65 v6-7 KT 5.116 (Suv 12.50) §§drma hdrna yéidina
uysnaura vavajindd gyastuvo’ u hvam’duvo’ u dima hdrna va tsindd narya
u priyuvo’ triyasund ‘By doing good things beings are reborn among gods
and men. And due to bad things they go to hell, or to the ghosts (or) to
the animal state’, where only five are listed with omission of the asuras
and by grouping of the gods of the three spheres (cf. P 3513.79 r4 KBT
63 (DeS§ana) pajsa ge’ satva ‘the beings in the five gatis’).

0.24

The verb yande 3S pres. mid. in this paragraph and in the following
two (0.25 yande, 0.26 ygnde) shows the distinction between the active
(vindd 3S pres. act.) and the middle diathesis that has left abundant
traces in Khotanese (see Canevascini 1991).

0.26

The copyist has written § 0.25 twice, omitting the negations of § 0.26.
The text has been restored according to the Sanskrit version.

0.27

The manuscript apparently has nd [k]/u-sta ysamthu naste. As the
copyist had just repeated § 0.25 by omitting the negatives in § 0.26, he
may have written nd ‘not’ in anticipation of § 0.28.

0.29

Though the Khotanese corresponds here loosely with the Sanskrit
and presents us with a curious wording, the correpondence is in my
opinion beyond doubt.
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Bailey’s tentative interpretation «ta spasite tterku tti uysnaura histi
‘so he looks, so much comes to these beings'» (Dict. 437 s.v. spass-, cf.
KT 5.299 hve’ tta spasite tterku ttd uysnaura histd) has to be corrected
accordingly.

0.30

The spelling triye ‘then’ is exceptional, as pointed out to me by P. O.
Skjerve, because the adverb is usually spelled triyd or ttiti, whereas ttiye
is the contracted form of the GDS of the reduplicated demonstrative
pronoun sdta- ‘that’. The usual #iyg is certainly to be read also in
Macartney b vl (KV 0.31) in place of Bailey’s ttiye (KT 5.300). The
.spelling ttiye instead of tfiyd ‘then’ has possibly been influenced by the
common occurrence of both ttiyd and ttiye as GDS ‘of that’.

In §§ 0.30-32 the verb parstd ‘he escapes’ surprisingly corresponds to
Skt cyavati. The latter is translated variously by Lévi: 0.27 (= Kh. 0.30)
‘y renait’ (i.e. again in hells!), 0.28 (= Kh. 0.31) ‘change de naissance’,
and 0.29 (= Kh. 0.32) ‘reprend ... une autre naissance’. In Buddhist
texts, the verb means ‘to move (from one state of existence to another),
to transmigrate’ (cf. Sgh p. 144) so that Lévi’s translation ‘y renait’ in §
0.27 is wrong. Edgerton 234 assigns cyavati the general meaning ‘falls
(to a lower existence)’ but this translation does not suit all the contexts
as clearly shown by the KV passages under consideration: since there
is indeed no lower existence than in hells, it is impossible to fall still
lower. To interpret Skt cyu- more widely as ‘to move (to another state
of existence)’ also allows to understand why the Khotanese text has
parsti ‘he escapes’. Because existence in hell is the worst, to move from
it is the same as to be delivered, unfortunately only from hell, not from
samsara. The Kuchean version has both lait- ‘to fall’ (K3 a4 [twice]) and
tsélp- ‘to escape, be delivered’ (K3 al [twice], b3: see Lévi 1933, 86-87,
125, 152, Sieg 1938, 10-11, and Krause and Thomas 1964, 67-68, 236,
262).
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0.31

Bailey interprets Suvo’ as a form of $drta- ‘second’ (see Dict. 399 s.v.)
and devotes to it the following entry in Dict. 402-403: «Suvo’ ‘second’,
loc. pl.,, v 300, 3vl Suvo’ ysa<mth >vo narya jsina dérysde u ttiye parsti
‘in second births he holds life in the naraka-world and then escapes’.
See Sdta-» (cf. Bailey’s reading suvo’ ysa/mth]vo etc. in KT 5.300). The
translation ‘in second births’ is unconvincing because it conveys no
particular meaning in a text on the rewarding of acts in future births:
one wonders why the phrase occurs only here and not in connection
with the rewarding of other acts. Though the manuscript is defective
here, it rather supports the reading suvo’ j[sino] AS so that the
Khotanese passage corresponds exactly to Skt asti karma yena samanva-
gatah pudgalo *narakesupapanno *'rdhanairayikam ayuh ksapayitva cya-
vati. Thus, Kh. suvo’ translates Skt ardha- ‘half and is simply the
adjective Suvo’ ‘half, middle’ (Dict. 402).

0.32

I consider na to be a variant spelling of the emphatic particle ne (see
Dict. 172 s.v. na particle, and 190 s.vv. ne ‘surely’ and nai particle) used
alongside with the adversative particle va (see Dict. 382 s.v. va particle).

0.35-0.36

In §§ 0.36, 0.46, 0.47 and 35.0 we find the correlative conjunctions
ha ... u ha ... ‘both ... and ...’ (to be restored also in §§ 0.35, 35.3 and
36.0). They are perfectly readable in § 0.46. Another instance is quoted
by Bailey from Sgs in Dict. 476-477 s.v. ha ‘thither, yonder’: «K 4, 141v1
sd ha gyastanu u ha hva’ndanu havu yu<du>% yidd<e> ‘he had done
good to deva gods and to men’». Bailey leaves both Aa untranslated as
we mostly do when the Khotanese directional particle ha@ occurs. This

82 yudu in Emmerick’s edition (Sgs p. 34).
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passage is more carefully translated by Emmerick as ‘He had done good
for both devas and men’ (Sgs p. 35, my emphasis). Though the equation
was not pointed out by Emmerick in the glossary (Sgs p. 132 s.v. ha), it
is apparent that Kh. ha ... u ha ... exactly corresponds to Tib. dang bcas
pa’i ‘together with’ (not merely dang ‘and’) in des tha dang bcas pa'i ’jig
rten gyi don mdzad nas (Sgs p. 107; Bailey omits dang in Dict.). A similar
use of ha is found in Sgh 99 [16] mataru jsataimé ha pitaru. As the verb
jsan- ‘to kill’ is not usually accompanied by the directional particle Aa,
Canevascini’s translation ‘I killed (my) mother, also (my) father’ is quite
correct.?® Thus, the directional particle ha and the correlative con-
junction hd in ha ... u ha ... are probably better regarded as two differ-
ent words.

0.37

Skt matsarin-, that does not only mean ‘jealous, envious, wicked, bad’
(MW 776) in Buddhist texts but also ‘miserly, mean’ (T1 has ser sna can
‘miser’ in § 37 corresponding to Skt matsarin-; cf. Pali maccharin-
‘selfish, envious, greedy’, Davids and Stede 1921-1925, 514), suggests the
restoration kadafri], NSm to kadaria-, from Skt kadarya- ‘avaricious,
miserly, stingy, niggardly (MW 247), ‘evil, wicked’ (Edgerton 166).
Khotanese -ia- regularly renders Skt -ya- (see Suffixe 116 § 14.A.5.2).

0.38

For the restored patdtsanai corresponding to Skt tyagavat- cf. Suv K
33 v6-7 KT 5.111 (Suv 6.2.64) ce bihiyu tsata ttd patditsana hdmare ‘Those
who are very rich, those will be liberal’, Skt maha-bhogani camatsaran
ca (var. om. ca) bhavisyanti parityagavanti bhavisyanti (var. parityagam
kurvanti ca).

83 Metrical reasons would suggest that this C verse of Sgh should be restored as
mataru <ha> jsataimé ha pitaru ysurre jsa, which would fit the pattern —ow —v + 5
morae + Juwv Juu.,
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0.39

In the lacuna at the end of § 0.39 I have restored patitsanai
‘generous’ and not kadari, because the combination «poor + mean»
occurs, in the Sanskrit manuscripts, in the synopsis of MS B only (see
Lévi 31 n. 1), whereas the corresponding paragraph is totally absent
from both MS A and B; it does not occur in the two Tibetan versions
either, though it is present in the Chinese and Kuchean versions taken
into account by Levi (see the «Tableau comparatif», p. 16-17).

0.40

The text of the fragment Harvard 3.4 al (MS C) diverges slightly as
it has hve’ jye ‘a man has disappeared’ to correspond with [hvam’]diye
jsina jdta ‘a man’s life has disappeared’ of MS A (Khot (IO) 5 #
Macartney e r3-4). This does not seem a sufficient reason, however, to
conclude that MS C contained a version of KV different from A.

0.48

praysatind is the first Old Khotanese occurrence of this adjective (on
which see Suffixe 171) already attested in LKh. P 3513.72 r1 KT 1.248
(Suv 3.83) prraysaviina.

For the restoration tcafrsi kidd] in the context of § 048, cf. Z
22.124 ditdna kdde tcarsuva hva’ndi dasyo basdyau jsa pathiya ‘Very
brilliant in appearance will men be, having refrained from the ten evils’,
and H 147 NS 128 v4 KT 5.58 bis§d-padya tcarsii kide chate jsa briy[u[ni
‘in every way very splendid in complexion (and) lovely’.

In Dict. 106 s.v. cha, Bailey concludes his entry with the following
etymology: «From palatalized khau- ‘to cover’ with suffix chava-, to IE
Pok. 951-3 (s)keu- : sku-, Greek oxvtog ‘skin’, O.Ind. chavi- ‘skin’ (IE
skheu-); rather than loan-word from O.Ind. chavi- with shift to the -a-
stem». On the origin of Skt chavi- see EWAia 1.557. As for the
Khotanese word, I see no benefit in postulating an Iranian origin for it
since there is nothing in the Iranian languages it may be directly
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compared with. Z 21.32 chate jsa was «compared» with Skt chavi-
already by Leumann (E 425 s.v., doubts by Konow 1939, 50) and the
Indian origin of the word was explicitly stated by Konow 1941, 90 s.v.
cha- and by Dresden (JS p. 474 s.v. che). The very fact that chate jsa
does not show palatalisation (*chite jsa) indicates that it is a loanword
(cf. Hitch 1990, 178-180). It is also unnecessary to posit a shift from the
-i- to the -a- declension because all of the occurrences of the word may
be accounted for as forms of a stem chati-.

For another instance of ce halci with a plural verb cf. H 147 NS 111
12 (Sgh 95.1) kye halci balysanavilysa indii = Macartney 36 r2 kyeri halci
balysuriaviiysa indd ‘whatever Bodhisattvas there are’.

The last two aksaras in FK 210.19 Do. 31 r4 can be read only as ndai
ndd. The preceding halci is certain so that either one or more aksaras
have been omitted (but I do not know any verb which could end in
-ndaindi), or more likely ndai has been written for dai possibly under
the influence of the immediately following ndd: the verb daindi ‘they
see’ suits the context. Note also Z 8.14 ndai occurring beside Z 8.13 dai
3S opt. act. ‘he may see’, and SI P 65.2 al ndahirid ‘male’ (Emmerick
and Vorob’éva-Desjatovskaja, forthcoming). One wonders whether such
spellings might be interpreted as inverse to e.g. ttaradarna for ttaranda-
ma (see below on 54.2) which would lend support to Sims-Williams’
suggestion (1989, 168) that Saka (Khotanese and Tumshugese) d- and
b- could in fact represent the voiced stops /d/ and /b/ in initial
position. On the other hand, there are also instances of double initial
nn-, as R. E. Emmerick reminds me, e.g. Z nnaunu ‘gently’ and SI M
13.6 # 13.12 v2 (Suv 14.29) nnihalamana ‘humble’ (Emmerick and
Vorob’éva-Desjatovskaja, forthcoming). This would suggest, however,
that the spellings nd- and nn- are rather connected with the dental
character of the consonants.
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0.49

The loanword luksa- ‘rough’, ultimately from Skt. ritksa-’ (cf.
Edgerton 455 s.v. ruccha- and 463 s.v. lizkha- etc.), occurs also in three
variants of Suv 16.39 (N 76.2 luksd, Kha. ix 57.2 luks[d], and H 147 NS
115 v5 KT 5.56 Ifu]ks[d]) and ten times with the Late Khotanese
spelling loksa(’)- in Si 4v1, 16v2, 19vS5, 20r1, 131vl, 133v4, 140r1, 142r1,
155v3 (three times) KT 1, 8, 26, 30, 32, 64, 68, 78, 82, 102 (three times)
(1.14, 3.19, 3.25.3, 3.25.7, 21.19, 22.6, 24.15, 25.2, 26.82, 26.83 [twice]).

The adjective abryaviya-, attested here for the first time, is derived
by the negative prefix a- from bryaviya- ‘lovely’ (see Suffixe 311). It
shows that also -viya- adjectives may be made negative by adding
privative a- to them.

0.50

Lévi renders Skt jihméndriyo ... avyakténdriyah by ‘avec ... les sens
obtus, les organes indistincts’ (p. 141.24-25 and 30-31). Edgerton 243 s.v.
jihma- offers the translation ‘of dull and obscure senses’ for this passage.
On the other hand, the meaning ‘ignorant’ is given for avyakta- in the
first place by Edgerton 79 s.v., and the Khotanese translator may well
have interpreted a possible jihma- avyakta- in the Sanskrit original as
‘dull and ignorant’, which he approximately rendered by cai [ne] ttatvatu
aksard nyapdite ... ‘such that in reality [no] syllable is known to him ....
A gap follows at the beginning of Macartney d r1 where Bailey reads
without any hesitation + ce spdte bird that could only mean ‘who may
bring flowers’. Though there are some very uncertain traces of aksaras,
I cannot read anything. The only certain thing is that there is room only
for three aksaras as opposed to Bailey’s six aksaras. Moreover, the gift
of flowers is unexpected here because it occurs later in § 0.59. In my
opinion, the lost aksaras were the end of § 0.50, because folio *14,
consisting of the fragments Macartney d and FK 210.20 Do. 32 rl, was
immediately preceded by folio *13, consisting of the fragments
Macartney ¢ and FK 210.19 Do. 31 (see p. 53 n. 61), so that we may
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infer that there was no Khotanese text corresponding with §§ 0.51-0.62
of the Sanskrit version.

0.51

Cf. the Khotanese Pradaksina-siitra in Ch. 0048.14-71 KBT 72-74
(translated in Bailey 1974) where the Elder Sariputra asks the Buddha
about the advantages arising ciz ya bisa ttauda jsavi, i.e. ‘when one
circumambulates a stipa’ (lines 16-17). On the pradaksina and in
general on the visits to the stiipa in ancient Buddhism see Bénisti 1960,
55-56 and Bareau 1962, 251.

0.52

For general information on the gifts to the stipa and the ex-
pectations connected with them in ancient Buddhism, see Bénisti 1960,
54-55 and Bareau 1962, 249-250. On the gift of umbrellas to a stizpa see
Bareau 1962, 244-245.

0.53

On the gift of bells to a stizpa see the mention in Bareau 1962, 246
under «Offrandes diverses».

Bailey reads kye balsuvo’ baridtd in KT 5.298 and keeps this reading
in Dict. 272 s.v. balsa-, where he proposes the interpretation ‘who in
shrines makes (bells?)’. In fact, kye balsa go’ bandtd is clearly legible. It
is convenient to consider here also Dumaqu 0021 v4 (KV 53.0) kamd
ttdtd dasau hava ce balSa gei’tau’ baridta for which Bailey offers three
partial interpretations (and three different readings for gei’tau’):

1. ‘what are these ten advantages for him who fastens bells on a caitya-
shrine (Dict. 83 s.v. gita’ka-; reading gd’tau’ as in KT 5.296); and ‘he
[who] fastens bells on the caitya-monument’ (Dict. 90 s.v. gai’;
reading gatau’);
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2. ‘who makes bells ring at the shrine’ (Dict. 266 s.v. baridtd with
reference to ban- ‘to lament’ [see Dict. 268 s.v.]; reading gd'tau’);

3. ‘he who makes bells in the shrine (rather ‘makes to sound’)’ (Dict.
272 s.v. balsa-; reading gatau’).

The first interpretation is to be recommended, as it would be
difficult ‘to cause to ring (or lament)’ an umbrella (see 0.52 dasau hava
ce balSa ksatru bardti ‘Ten are the advantages (for him) who fastens an
umbrella to a stizpa’). This bardtd is thus nothing but the 3S pres. act.
of the common verb bari- ‘to bind’ < Old Iranian *band-aya- (see SGS
92). The entry baridtid ‘makes sound (?)’ can accordingly be deleted
from Dict.

Bailey basically reads gd’tau’ whereas the manuscript has gei’tau’.
The vowel mark on the first syllable is slightly damaged but it can be
easily recognised as -ei as confirmed by comparison with v1 ksei’ma on
the same folio.

go’ and particularly gei’tau’ require comment, and it may be useful
to collect here and tabulate all the occurrences of the word. The
singular forms are to be assigned to the stem ggdta’a- and the plural
forms to the stem ggdta’ka-. Theoretically, also a singular stem *gdta’a-
would be possible, but the -a- of the plural stem suggest a singular stem
in -aa-. In the plural, the -k- has been kept or reintroduced because of
the need to keep singular and plural distinct. In the singular, all forms
have lost the suffixal -k- with consequent generalised contraction of the
endings with the preceding -a- (see the rules of contraction in SGS 296).
Most of the singular forms have undergone further contraction with the
exception only of the uncontracted AS geitau’ < *gdta’ku, that further
contracted to go’. The vowel -ei- in gei'tau’ is a variant spelling for -d-
(cf. Z 24.64S jsei’nu vird and Z 10.31 jséinu viri ‘in detail’, cf. Emmerick,
Studies 2.45).
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GD

NS

1. gai’

AS

1. go™:

2. gai:

3. gei'tau’.

GDS
1. gai’:

NAP
1. gga’ka:

2. ggata’ka:

IAP
1. ga’kyau:
2. gakyau:

Singular Plural

gai’ NA  ggita'ka, gga'ka
go’, gei'tau’, gai

gai’

IA  ga’kyau, gakyau

< *gdta’kda. LKh. P 5538 b72 KT 3.124 gai’.

< *gdta’ku. OKh. Macartney d r2 KT 5.298 (KV 0.53) go’.
= NS. LKh. Ch. 0048.19 KBT 72 gai.

Uncontracted < *gdta’ku. OKh. Dumaqu 0021 v4 KT
5.296 (KV 53.0) gei'tau’.

< *gdta’ki. LKh. Khot. (I0) 02 b4 KT 5.304 gai’.

OKh. Z 15.113 gga’ka.
Uncontracted. OKh. Z 14.83 ggdta’ka.

OKh. Balawaste 0152 b3 KT 3.131 ga’kyau.
LKh. P 2895.25 KT 3.40 gagkyau.

0.54-56

As suggested by the reference to juice, thirst and drink in §§ 54.1
and 54.4-5, this hamau- ‘vessel’ is essentially intended for drinks. It is
probably significant that the gift of drink (0.54), food (0.55) and
garments (0.56) is not referred to the stiipa. As for the offerings of drink
and food, A. Bareau points out that, «si elles se justifient dans le culte
rendu a des divinités considerées comme vivantes et par conséquent
obligées de se sustenter, elles semblent étranges dans celui qui s’adresse
a des Buddha ou a des saints qui ont disparu dans le Nirvana» (Bareau
1962, 245), and that they must have been a «don symbolique au
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Buddha» as is the case also with the gift of garments (Bareau 1962, 246
under «Offrandes diverses»).

0.57

The meaning ‘vehicle’ is assured for barau by the corresponding Skt
yana-. Also in the case of the vehicle there is no reference to the stipa.
On the possible use of vehicles in religious ceremonies see Bareau 1962,
246-247.

0.58
On the gift of lamps to a stiipa see Bareau 1962, 244.

0.59

On the gift of flowers to a stiipa see Bareau 1962, 242-243.

This paragraph has no precise correspondence with the Sanskrit text,
where two paragraphs deal with the gift of flowers in different forms:
§ 0.73 has mala-pradana- ‘gift of a garland (of flowers)’ and § 0.74 has
mukta-puspa-pradana- ‘gift of scattered flowers’. On the other hand, the
single Khotanese paragraph refers in general terms to the gift of
flowers. Parallelism with § 0.58 kye balsa cirau bidd ‘who brings a lamp
to a stupa’ (Skt pradipa-pradana-) and with § 0.60 kye balsa b’ bidd
‘who brings perfume to a stispa’ (Skt gandha-pradana-) indicates that in
0.59 kye balsd spdte bidi the verb bida is 3S pres. to bar- ‘to bring’. The
use of bar- ‘to bring’ in connection with flowers suggests the need to
reconsider the common interpretation of bidd as 3S pres. to bir- ‘to
scatter’ in Z 11.36 cu ye spdte bidd b’ padasdi ciro bal$a si hora “‘When
one scatters flowers, burns incense, a lamp at a stipa, that is giving’. It
was E. Leumann who first interpreted this bidd as ‘streut’, 3S pres. to
his 'bar- ‘werfen, sien’ (E 470). He was followed by Bailey in KT 6.249
who, beside bidd, quotes also «E 5% kho ye banhyu birite $sando (214
variant with bamhyu) as one throws a tree to the ground» (essentially
the same in Dict. 287 s.v. bir- ‘throw’). This birdte was interpreted by
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Leumann as the causative of his *har- ‘tragen, schopfen, ernten’ (E 470)
and translated as ‘fahren [gleiten] 148t". Z 11.36 bidd and Z 2.142, 5.106
birite were in turn translated respectively ‘scatters’ and ‘saws’ by
Emmerick, who has three present stems bir- in SGS 100:

«l. bir- ‘to saw’ ... VI tr. A

3:sg. pres., OKh.: birite Z 2.142; 5.106»;
«2. bir- ‘to be broken’ V ¢ act. intr. (= pass.) A/B»;
«3. bir- ‘to throw, sow’ Vb tr. B ppp. bida-

3 sg. pres., OKh.: bidd Z 11.36.

3 sg. pf. tr. m., OKh.: bide Z 22.294.

3 pl. pf. tr., OKh.: bidandi Z 2.23».

The second bir- ‘to be broken’ is not in doubt. As for 1. bir- ‘to saw’,
Emmerick follows a suggestion by Henning 1955, 435 who compared
Chorasmian wyryk ‘saw’, wyryd’h ‘he sawed it’ with Sogdian ¢nn wyr'kh
‘with a saw’, ¢n wyr’, and «further Kh. bir- as in E 6, 106 [= Z 5.106)»
(p. 435 n. 2). This comparison was first accepted by Bailey (1959, 121,
145) and subsequently discarded in KT 6.249. What makes one suspi-
cious is, beside the proliferation of bir- stems, the fact that the supposed
birdte ‘saws’ occurs only twice in the same simile and therefore it is
practically a hapax. On the other hand, the supposed bidd 3S pres. to 3.
bir- ‘to throw, sow’ would be the only instance of 3S pres. of this verb.

The problems are resolved by accepting Konow’s sensible proposal
(1939, 67) that «[t]he form bidd 12.36 [= Z 11.36] can belong to *bar- ‘to
carry’. On the other hand birdte 6.106 [= Z 5.106] ... belongs to our base
[i.e. Leumann’s 'bar-, Emmerick’s 3. bir- ‘to throw, sow’]: tramu ha
ggopya haraysda kho ye banhyu birite $Sando ‘thus Gopika prostrated
herself as one throws a tree on the ground’». Konow’s interpretation of
Z 11.36 bidi is supported by KV 0.58-60, as we have seen. On the other
hand, if we assign birdte to 3. bir- ‘to throw’, it becomes apparent that
it has resulted in LKh. Ch. ¢.001 732 KBT 90 (Bk) bire that can only
mean ‘he throws’ as indicated by the context: 731-733 §i’ satvd samkalpa
samtsard paskinda bire u bisa-pirmattgmana ba'ysunia ba'ysustastd haiysde
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‘that being will throw samkalpas (and) samsara behind (himself) and
expand to the all-supreme enlightenment of a Buddha’ (‘that being
throws away’, Konow 1929, 12). Another form lending support to the
interpretation of birdte as ‘he throws’ is the 3S inj. N 50.24 birita
translated by ‘wiirfe’ by Leumann himself (both bire and birita are
quoted in Konow 1939, 67, KT 6.249, and Dict. 287).

It is convenient to sum up the conclusions reached so far following
Emmerick’s headings in SGS 100:

*]. bir- ‘to saw’ does not exist. On birdte see below;

2. bir- ‘to be broken’ is not in doubt;

3. bir- ‘to throw, sow’
3S pres.: OKh. birdte 72.142; 5.106; LKh. bire Ch. c.001 732 KBT 90
3S inj.: OKh. birdta N 50.24.
From birdte, bire and birita we see that this bir- is an A type, not a
B type verb. [OKh. Z 11.36 bidd is the regular 3S pres. to bar- ‘to
carry’ (see SGS 93).]

A gift of flowers to a stiipa is also mentioned in P 2787.179-180 cu
tta tta satta hamamdai ca ttyai spyaka haisg’'mava-masai sthupa pajsa
inidai tta tt@ harbaisa jastaksirrv@ ysatha ndsarai nauha’ vira jsam
baiysuscastd vyama byaihida ‘whoever may be the beings who, just by the
giving of flowers to it, do honour to the stipa, they all will take birth in
the regions of the gods (and) in a moment they will obtain a prophecy
of enlightenment’. This recalls two of the recompenses for the gift of
garlands and scattered flowers listed in the Sanskrit KV: svargesipa-
padyate ksipram ca parinirvati (Lévi 98.15-16 and 101.1-2) ‘he is born in
heaven and arrives quickly at parinirvana’.

0.60

On the gift of perfumes to a stiipa see Bareau 1962, 243-244, where
it 1s reported that incense was only one of various kinds of perfumes.
Therefore, I prefer to assign bua’- the wider meaning ‘perfume’
reserving the translation ‘incense’ to the contexts that clearly require it.



Commentary 99

For the phrase bi’ bar- ‘to bring perfume’ as an offering, cf.
Macartney 77 rS KT 5.339 (Sgh 200.1) ttiti ttye achinai mara-pitara
vana tsindd b’ barindd ‘Then mother and father of that ill one go to
the temple. They carry there incense’.

1.1

kye hamdaru jsindd is translated ‘who strikes another’ by Bailey in
Dict. 115 s.v. jsindd. Here, jsan- means ‘to kill’, cf. Skt pranatipata-.

1.3-4

buljdtd appears to correspond to Skt varma-vadita- (1.3) and ysisde
to Skt anumodana- (1.2), cf. Or. 9609.26 v3-4 KT 1.236 (Bailey’s f.
<*27>; Suv 6.1.6) bissi lovapala stavitandi buljitanda ysustandi ‘All the
world-protectors have praised, extolled, (and) approved of it’ translating
Skt sarva-lokapala-stutah stavito vamitah prasamsitah.

1.5

In mulcharite we have the Old Khotanese spelling of the verb
mulchan- ‘to cause to miscarry’ that was previously attested only in its
Late Khotanese spelling mjchan- (JP 91v4 KT 1.175 mijchanari 3P pres.
mid.). OKh. mulchari- is the causative from *mulch- ‘to miscarry’, of
which the Late Khotanese spelling maich- occurs twice in JP 47r5 KT
1.139 maichide 3P pres. act., and JP 4715 KT 1.139 maicham pres. pt.
Kh. *mulch- is clearly to be derived from Old Iranian *mr¢-ya- to Old
Iranian *mrk-: cf. Avestan moaranca-, maranciia- ‘t6ten, zerstoren’ (AIW
1145), Middle Persian mumnjenidan, mumjén- [mwlncyn-ytn'] ‘to
destroy’ (CPD 57), Manichean Sogdian mrync- ‘to destroy’ (GMS 22 §
153) and Skt marcdyati ‘beschadigt, versehrt/injures, hurts’ (KEWA
2.593-594, EWAIa 2.323-324). On the development Old Iranian *¢y >
Kh. ch see Emmerick and Pulleyblank 1993, 32-33. For the meaning, cf.
Avestan aetahmat pu@rat mimaraxsan“ha aétada aésa ya kaine aétahmat
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pubrat *mimaraxsaite (Widéwdad 15.14) ‘«damit such dein Kind (im
Mutterleib) zu téten!» Dann versucht das Madchen ihr Kind damit zu
toten’ (AIW 1145). Kh. *mulch- and mulchan- are to be assigned to
Emmerick’s class V¢ (root in zero grade + y + a) and, respectively, to
class Ve (root in lengthened form + dy + a, see SGS 177-178 and 184-
186). The tentative etymologies by Emmerick, SGS 109, and Bailey,
Dict. 339, are superseded.

1.6

The 3S pres. of haspij- is not attested elsewhere. If [has/pijata is
correctly restored, as I think it is, we have here an indication that
haspij- is an A type verb (cf. SGS 151).

1.7

The -m in sanu-m is Late Khotanese for the OKh. enclitic 1S pers.
pronoun md, not an unetymological anusvara, as pointed out to me by
P. O. Skjervg. The copyist has anyway appended the regular Old
Khotanese enclitic 1S pers. pronoun md to sanu-m thus obtaining a
phrase recalling such hybrid forms as e.g. Z 2.176 vasvitd ‘pure’, a blend
of LKh. vasva- and OKh. vasuta-. Skjervg compares Suv 11.26
nyanarthu-m md ‘I am informed’, where mad is the enclitic 1S pres. from
ah- ‘to be’.

Although the clause in which sanu-m occurs has been translated as
indirect speech, it is actually direct speech introduced by the particle se
(‘My enemy died’), which may have led to the insertion of a form of the
spoken language such as LKh. s@nu-m. Another colloquial form
occurring in direct speech is LKh. thyau ‘quickly’ (< OKh. thatau) in 4.9
tso ju druna hdmaro thyau ‘Come! Let them be healthy soon’.

1.8

va[nja ‘temple’ has been restored on account of the Chinese version
by Gautama Dharmaprajfia (Taisho 80), which has ‘9° installer un
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temple des dieux ... ot on fait une boucherie ... d’étres vivants’ (Lévi 32
n. 10). Kh. vana- approximately corresponds to Skt sthandila- that is
rendered by Lévi by the general terms ‘emplacement’ (112.7) and
‘terrain’ (112.30, 33) but that more precisely means ‘eine geebnete
Bodenfliche (fiir Oblationen und dgl.)’ according to Béhtlingk and Roth
1855-1875, 7.1281; cf. Oriya thandila ‘sand altar for sacrifice’ and
Gujatiti thadil ‘spot prepared for sacrifice’ (Turner 1966, 792 no.
13739). Kh. padim- is the verb used for the building of buildings, cf. SI
P 53.19 v2 (Sgh 29.3) bise padimdite ‘he builds houses’.

1.9

The corresponding Sanskrit passage has presumably got lost in the
transmission of the text as can be inferred from the reference in § 2.11
yat parvoktam kusala-paksena yuddha-darsanadi ‘Tout ce qui a été dit au
paragraphe précédent, a propos du spectacle d’une bataille, etc., est a
retourner dans le sens du bien’ (Lévi 113.15-17), and from an example
accompanying § 1: yathaivam-vidham sthandila-pratisthapanam tatha yu-
ddha-darsanam yatra bahavah sattva ghatyante hasty-asva-manusyadayah
yuddha-pratibaddhanam ca Sastranam abhinandanam ‘Comme fait I'ins-
tallation dun terrain, ainsi fait le spectacle d’'une bataille ou quantité
d’étres vivants sont tués, éléphants, chevaux, hommes, etc, et aussi les
félicitations a propos des armes, adressées a des gens en train de se
battre’ (Lévi 33.6-8, 112.33-36). The Chinese version by Gautama
Dharmaprajfia (Taisho 80) has ‘10° instruire les hommes a se livrer
bataille pour qu’ils se fassent mutuellement du mal’ (Lévi 32 n. 10).

1.10

This paragraph has no counterpart in the Sanskrit version. In
Khotanese texts, the opposite, positive connection between giving of
food and long life (that was probably contained in the lost § 2.10, is
found in Z 13.122 pamjyau jsa pracyau jsina pharu hdmdte mdstd
samtsera kye khaysdi hori pharakd ‘For five reasons will there be very
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great life in samsara: if one’s giving of food has been abundant’ and Z
13.129 ttiri dara-jsiniya balysa tterd nd khdysinei hauri ‘So long-lived are
Buddhas. So great is their giving away of food’.

1.11

Bailey’s interpretation of this passage in Dict. 19 s.v. amura- («karma
tcaméina hve’ amur<d> ‘the act by which a man <gets> a short
<life >’»; cf. the reading amura in KT 5.297) may now be discarded. Cf.
above on 0.1.

2.1

For the NSm [haJmara with final -a instead of the expected -d cf.,
for instance, Z 13.160 hamata and Dumaqu 0119.89 r5 (Sgh 211.4)
hamata.

Cf. Z 13.122 pamjyau jsa pracyau jsina pharu hdmdte mdstd samtsera
... kye ne jsate §td hamdara satva ‘For five reasons will there be very
great life in samsara: ... if one has not killed [better than Emmerick’s
«struck»] other beings’ and Z 13.129 #tdri dara-jsiniya balysa ... drrai
asamkhiya pranavatdna hdrstayi pathiya ‘So long-lived are Buddhas ....
For three asamkhyeyas they have actually refrained from taking life’.

2.5

As pointed out to me by P. O. Skjerve, the phrase baja hvan- recalls
the phrase P 3513.71 v1-2 KT 1.247 (Suv 3.80) baja byehidi. Since baja
byehidi translates Skt mucyisu, it must correspond in meaning to P
3513.71 r4 KT 1.247 (Suv 3.78) harga hamamde ‘may they be released’
that translates Skt mucyantu. Thus, LKh. baja byeh- means ‘to obtain
deliverance’ and OKh. baja hvan- means ‘to pronounce deliverance’.
This is confirmed by the correspondence of KV 2.5 bajid with Skt
parimocanam. Though the ending -a of the Late Khotanese occurrence
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is ambiguous as to the stem vowel, the new Old Khotanese occurrence
baji AS in KV points to a possible stem bdji-.

2.6

In this paragraph we have the first Old Khotanese occurrence of the
phrase hamyjsas- jivdtd rmayd ‘to be about to lose (one’s) life’ (and of the
infinitive rrizyd) until now attested only in Late Khotanese: P 2834.21
KBT 45 (Nanda) hajsyai dukhautta am jivye riuya ‘being distressed, I am
about to lose (my) life’ (translation by Emmerick 1970b, 75), and P
2783.198 KT 3.74 (Rama) hajsaisdi jiyakd rriayd ‘he intends to lose (his)
life’. Cf. Z 11.59 ye jivitu rruaydte ‘one loses (one’s) life’.

3.7

Cf. Z 2.204 ci rro ha aysmu aphire ‘if 1 disturb (my) mind’ and Kha.
1.185.1 a6 KT 5.155 ma thu rahula aysmiu aphird u ma ttye brammand
vaska ysurrd ya[nd] ‘you Rahula, do not disturb the mind and do not be

angry with that brahmin’. The ending -dtd for -dte 3S mid. is rare (see
SGS 198-199).

38

The gap corresponding to the restoration [khay/su is apparently too
wide, but one has to consider that the aksara kha and the sign for y- are
particularly broad.

On pattarra- ‘drink’ see below on 54.5.

The ending of aphire 3S pres. beside 3.7 aphirdtd is Late Khotanese
(see SGS 199).

39

On the restoration amanavu yande, that has been preferred to
amanavui hdamdite (cf. § 7.5) on account of the space available in the
gap, see below on 8.5.
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3.10

[ne] huvird in § 3.10 (apparently corresponding to Skt aparijima-
‘indigestible’) is the opposite of what is possibly to be read huv/ijt[d]-
r/d] in § 4.10 (apparently corresponding to Skt parijima- ‘digestible’).
We have thus two spellings of the same word with omission of the syl-
lable td (or possibly ta) in one of them. This reminds one of such pairs
as OKh. gyagarri, jatdrri ‘liver’ as against LKh. jarra, jarrd with loss of
unaccented ga/td. If the syllable td has been omitted in 3.10 huvird due
to Late Khotanese influence, then the Old Khotanese stem would be
huvitira-. On the other hand, since a syllable ta/td is not infrequently
inserted due to what could be termed hyper-Old-Khotanism (see some
examples in Sgh p. 410), the actual stem might well be huvira-. In this
case the word is to be analysed as containing the nominal prefix hu-
(see SGS 248 and Degener 1987, 55). The second element -vira- can be
from *var-ya-, participle of necessity (see Suffixe 299 § 48.B.8.2) to the
Old Iranian base *var- ‘to choose’ (cf. Avestan var-, Old Persian var-
and Skt vrnati, see KEWA 3.244-245) and can be compared, both mor-
phologically and semantically, with the Avestan participle of necessity
vairiia- ‘zu wahlen, den man sich wihlen soll’, that also means ‘kdstlich’
(AIW 1379). The compound hu-vira- would thus mean ‘very delicious’,
which is not out of place in the present context.

4.0

Though one could equally well restore ham vfird] (cf. 65.7), ham
v/dti] has been preferred on account of the occurrence of osku vdftdi]
in 4.11.

4.5

This paragraph provides the first Old Khotanese occurrence of the
abstract noun dranati- ‘health’ < *driuna-tati- from drinaa- ‘healthy’
until now only attested in Late Khotanese (see Suffixe 276 §§ 45.5.1 and
45.5.7, and 281).
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4.7

For the restoration [hand]ade cf. Z 12.116 ka bodhisatvi achénau
passatid pusso u nai hamdade arragadi hiamdte kdde ‘If a Bodhisattva
completely neglects a sick man and does not care for him, he is very
guilty’.

4.8

I consider driina a Late Khotanese form of driznati (see above on
4.5): cf. for instance P 2958.109 KBT 42 (ASoka) drryna brrastamdii ‘they
asked after health’.

4.9

The imperative tso with the emphatic particle ju is here used as an
interjection. Cf. Z 24.121 tso ju ttdna ggattdro ma ggattird ysaiya ‘Go. In
that gotra let one be born of our gotra’. On thyau see above on 1.7.

5.0

The 3S pres. hdmete presents an exceptional spelling as one would
expect the vowel -d- in the second syllable. It is probably a hybrid form
resulting from LKh. Adme (see SGS 199) with the addition of the OKh.
ending -te (cf. above on 1.7 sanu-m md). A similar form is H 142 NS 43
v8 hdmetd.

5.1

The hapax auysaka- ‘angry’ is clearly a nomen agentis from the
present stem oys- ‘to be angry’ (SGS 20, Dict. 46) used as an adjective
in predicative position (see Suffixe 42-44, in particular §§ 5.1, 5.5, 5.5.1-
2).

An explanation of the concept of arati- ‘envy’ that is useful to clarify
the text of § 5.1 is contained in Z 23.112-113: #i $Sakrd balysu tta braste
cu ju ye $§dru daiyi handarye ttai himdte ko mamd aya sa gyasta balysa
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aratd ttai hvate sarvani balysd ni si $Sakra si samu orsd aratd dirui saitti
cide sa ttye SSaratatd ‘Then Sakra thus asked the Buddha: «When one
sees something good belonging to another, (if) it so occurs to one:
“Would that it may be mine!”, is that, deva Buddha, envy?» (So) did the
all-knowing Buddha speak (to him): «That is not, Sakra; that is merely
a desire. (It is) envy (if) it seems bad to him: “Why does he have that
good fortune?”»’.

52

For the restoration gfg/am/jse yindd] cf. below on 15.9.

6.2-7.0

These paragraphs have been omitted by the copyist who jumped
from § 6.0 to § 7.1 possibly by turning over two folios of his source
instead of one.

7.1

OKh. H 142 NS 29 etc. v2 KT 5.91 ihivyanasaund ‘taking what is not
one’s own’ is derived by Degener, Suffixe 161 (where it is incorrectly
said to be Late Khotanese) from *ahivya-ndsaa- without difference of
meaning. The word postulated by Degener is now attested, though
fragmentarily, in this paragraph as i/hiJvyanasai (FK 210.23 Do. 35 r2),
which corresponds to Skt adattadanam. The compound ihivya-nasaa- is
formed from a-hivia- ‘not one’s own’ (cf. Z 12.64 ihivi) and *ndasaa-, an
-aa- action noun from nds- ‘to take’. Cf. Dict. 14 s.v. ahiye and 31 s.v. i-.

7.10

The three aksaras preceding khaysu are §§au ggi vu. The base of the
first consonant is only partially preserved but it can be only gg- or §s-,
though only scanty traces of the lower consonant are extant. In § 8.10
the aksaras ggfi] vu are immediately preceded by a lacuna but [§fau]
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gg[i] vu is no doubt to be restored. This reminded Emmerick of Z 11.43
pandavatiyd cu sSauggt cu ttdrsasuni hedd. E. Leumann translated this
passage as ‘Was Almosenspeisiges einem Svapaka [Candala], was einem
Tiere er (hin)gibt’ (E 140) and explained $fauggi as GDS from
«§Sauggia- (pkt.) ‘[*}évapakika’» (E 506, my asterisk). In KT 6.342-343
s.v. §Sauggi Bailey interpreted the word as meaning ‘wild beast’ and
explained «$fauggi as adj to *$saugga- from the Prak of the word svdpad-

. and derivative adj §vapada- ... and adj fauvapada- ... To reach
*§Saugga- the stages would be *Svapadaka-, *$avayaga-, *sSavvaga-,
*Savaga-, *$avga-». The interpretation ‘wild beast’ was followed by
Emmerick, who translated: ‘Whatever alms he gives to a wild beast,
whatever to any animal’. However, inspection of the facsimile in
Vorob’év-Desjatovskij and Vorob’éva-Desjatovskaja 1965, 189 reveals
that also in Z 11.43 one has to read sfau ggi vu. The facsimile is clear
enough to exclude the traditional reading §Sauggi cu, whereas the
reading $Sau ggi vu is supported by the fact that both Z and KV
passages concern alms and food.

The most obvious analysis is §§au ggivu ‘one ggivi’, since gg- must
derive from Old Iranian initial *g-. In the absence of bilingual evidence
for the meaning of ggivu, I propose, on the basis of the contexts, to
consider ggivu the accusative singular of ggiva- ‘handful’ from *gab-ya-,
a -ya- derivative from Old Iranian *gaba- ‘hand’, cf. Avestan gauua-
‘(daevic) hand’ (ATW 505 s.v. ‘gav- and 509-510 s.v. *gava-) if for *gafa-,
Middle Persian gaw [gw’] ‘(daevic) hand’ (CPD 35), Pastd waryowai
‘palm of the hand, sole’ < *fra-gaba-ka- (cf. Morgenstierne 1927, 89
s.v.). Old Iranian *gaba- is also in Kh. ggostd ‘hand, handful’ and Waxi
gawust ‘fist’ (Morgenstierne 1927, 89 s.v. waryowai) < *gaba-sti-, cf. Skt
gabhasti- ‘hand, forearm’ (Diét. 91 s.v. ggosta and earlier Bailey 1951a,
931; see also KEWA 1.322-323 and EWAia 1.463-464). If the proposed
etymology is correct, Z 11.43 pédndivatiyd cu SSau ggivu ttdrsasunt heddi
is to be translated as ‘When he gives one handful of alms-food to an
animal’.
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I consider bilsamggimgya gita’ to be locative singular. This may be
compared with Z 13.84 samu kho utco bute balsamja ... kalSavi balysi ‘In
the Bhiksusangha ... the Buddha Kasyapa distributed only water’.

bilsamggimgya ‘of the monks of the order’ feminine to *bilsamgginaa-
(see Suffixe 147) is the first occurrence of this adjective in an Old
Khotanese text (cf. FK 211.2 Do. 55 al bilsamggi/).

8.5

As far as I know, the phrase amanavu yan- mid. ‘to feel something
as unpleasant’ occurs only here. It consists of the adjective amanava-
(from BSkt a-manapa- ‘unpleasant’, see Edgerton 62) in the ASnt and
of the verb yan- in the middle. Such a construction is not unparalleled:
cf. Z 11.6 (twice) bri yande ‘feels as beloved, has love for’ with the
adjective bria- (cf. Emmerick, Studies 1.100-101). It should be noted that
the verb is in the middle just as in amanavu yande.

In SGS 211 Emmerick expressed uncertainty about the diathesis of
the verb in Z 2.180 bri yanda 3S inj. In the light of Z 11.6 bri yande, also
Z 2.180 yanda may be considered to be middle because the verb yan-
is consistently inflected either in the active or in the middle depending
on the particular phrase in which it is used.

15.2-3

In KT 5.301 Bailey reads u Sdtd si ku ddrd bdsana yande . dada ku
ddfrd aysmuiJna yande. In Dict. 159 s.v. ddra- he offers a partial
translation: «v 301, 27r2 ddrd bdsana yande ‘he acts with evil tongue’;
ibid. 27r2-3 déd<rd aysmi>na ‘with evil mind’». The manuscript has: u
Sdtd sd ku yd ro bdSana yande . dadd ku yi [+ + +]na yande: the
aksara yd is clearly legible in both cases so that ddrd and dé/rd] do not
exist. For another supposed occurrence of the ghostword *ddra- see
below on 15.10. Of the examples adduced in Dict., there remains only
dire in Balawaste 0154.9 KT 3.131 dire va anaspeti. Bailey is right in
giving it only tentatively, because it merely is a Late Khotanese spelling
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for dira- ‘weak’ (see Dict. 159 and Emmerick, Studies 1.55-56). The entry
dira- ‘bad’ can accordingly be deleted from Dict.

154

Khotanese krritta-drstd is very clearly legible in § 15.4. It occurs also
in §§ 15.5 and 15.6 and appears to have no precise counterpart in the
Skt text, which has only drsti- ‘view, heresy’ (Edgerton 269). Sanskrit has
also the compound drsti-krta- ‘matter, item of heresy, instance of heresy’
substantially equating with drsti- (Edgerton 269). Since it is possible to
consider krritta- as the Khotanese reflex of Skt krta-, it is conceivable
that Skt drsti-krta- was borrowed into Khotanese as krritta-drsti- by
transposing the two elements of the compound due to the influence of
the numerous compounds with °drsti- preceded by a specification, e.g.
Skt (a)sasvata-drsti- ‘the heresy of (im)permanence’, Skt uccheda-drsti-
‘the heresy of annihilation’ (cf. Kh. Ch. 00268.192 KBT 68 uchida-drsti
jsa = Ch. 00277.11 r1 KBT 71 uchaida-draista jsa), Skt mithya-drsti-
‘false view, heresy’ (cf. Kh. Z 24.451 mdacha-drsta).

In Dict. 44 s.v. uholarid Bailey has «v 301, 27r4 ata uhuland ttiti
byata yandindd ‘come elsewhere, then they remember’. This was read ata
uhularid ttitd byata yandanda in KT 5.301. Inspection of the manuscript
shows that @ta cannot mean ‘come’ because the long a is written as a
vowel mark on a lost consonant and is therefore not initial, as initial @
is written with the diacritic on the right in MS A. Moreover, there is no
place left for byata yandndi if one reads what follows Bailey’s ata as
uhularid ttd.® One must conclude that Bailey’s reading is highly
hypothetical and scarcely supported either by the manuscript or by what
we expect from the context, i.e a paraphrase of Skt uccheda-drsti- ‘the
heresy of annihilation’.

8 suspect that Bailey’s ata uhularid and byata yanindid were in reality two
alternative readings that have been mistakenly conflated and interpolated in his edition.
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15.5

The suggested restoration au/sku] is based on the hypothesis that §
15.5 is a paraphrasis of Skt §a@svata-drsti- ‘the heresy of permanence’.

15.7

I regard vdta as 3S opt. of ah- ‘to be’. Since this optative was used
«to express potentialis and irrealis in conditional sentences» (Skjerve
1981, 461), it is likely that the conjunction ka ‘if’ introducing the protasis
of a potential conditional sentence has to be restored in the gap. The
quite tentative restoration of asia ‘otherwise’ seems to be required by
the context.

15.9

The hapax ggamjsa-tida- is a compound consisting of ggamjsa- ‘fault’
and ydda- ppp. to yan- ‘to make, do’. On ggamjsa® from ggamjsa- see
Emmerick 1989, 227 § 3.2.3.4.6.8. Since the corresponding phrase
ggamjse yan- may take an indirect object as in e.g. Z 22.315 ggamjse
ssamana $sijiye yanindd ‘“The monks will find ... faults with one another’,
and Z 22.320 ssamananu ggamjsi yanindd ‘they will find fault(s) with the
monks’, ggamjsa-tdda- has not the active meaning ‘fault-finder’ but the
passive meaning ‘made to have faults, slandered’ (see Degener 1987, 36
and Emmerick 1989, 227 § 3.2.3.4.6.6). ggamjsa-tdda- may be added to
the list of the compounds with ydda- listed in Suffixe 237.

15.10

In KT 5.301 Bailey reads [u] dasamd si kyera dira uf. This reading
is quoted in Dict. 159 s.v. ddra-: «dasamd si kyera dira u <ysane jsa? >
‘this is tenth, as much as with evil self'». The manuscript has u dasamd
sd kye atdraiif: in atdraiif, the traces of a- cannot be ra, and the
consonantal sign in the aksara td is clear. In Z the phrases Z 12.120
atdrani yindd ‘he performs ingratitude’ and Z 19.83 atdrani ndjsasde ‘he
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shows ingratitude’ occur. The latter has been preferred because it better
suits the gap in the manuscript.
Cf. above on 15.2-3.

29.0

The wording of this paragraph and of § 29.2 must have been slightly
different from that of § 0.29 because the gaps cannot be exactly filled
by restoring in them the text of § 0.29.

29.1

Bailey reads o ro ssei in KT 5.302. I have been unable to trace any
certain occurrence of the phrase o rro or of possible variant spellings
elsewhere either in Old or in Late Khotanese texts. On the other hand,
OKh. kho rro is very frequent. Though the manuscript appears to have
a rather clear o, it cannot be altogether excluded that this aksara is in
reality the top of k#; in this case, not only the lower part of k4 but also
the vowel mark for -0 would have disappeared.

30.1-2

narya histd ‘he comes to hell’ is probably part of a periphrasis
corresponding to Skt narakiyam karma ‘infernal act’. Here the verb his-
‘to come’ has the meaning ‘to take birth’, cf. § 54.9 gya[stuvo’] histd ‘he
arrives among the gods’, and Z 11.9 ku buro ni hiskya panina gata stordi
dukhautta ‘Wherever their arrival is, they are greatly distressed in every
gatr’.

[si]ri hdmdte ‘he becomes content’ should correspond to Skt pritim
utpadayati ‘he shows satisfaction’, as sird hdmdte corresponds to pritim
utpadayati in § 34.1.
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32.1

In Khot. (I0) 6 v2 one should possibly read -khdn/d]i from -khi-
ndia- ‘-like’ (see Suffixe 123).

haysgusta[n-] ‘sorrow’ should correspond in some way with a Sanskrit
verb in the series astiryati jihriyati vigarhati vijugupsati ‘he is distressed,
ashamed, offended, disgusted’ (translation by Edgerton 66 s.v. ar(t)ti-

yati).

35.2

The ending -a of tsattara is presumably miswritten for -d by omission
of the vowel mark.

36.1

If sye is not merely GDS of ssau ‘one’ or the beginning of a word
only fragmentarily preserved, it could be a Late Khotanese form for
OKh §dta ‘second’: cf. Kha. 1.185.1 a2 KT 5.155 sye jina u didd junai ‘a
second time and a third time’.

53.0

§ 54 precedes § 53 in the manuscript. The sequence to be preferred
is that of the synopsis, where the gift of a bell to a stiipa comes first (§
0.53) and then the gift of a vessel (§ 0.54), because this order results in
the grouping together of the similar gifts of drink, food and garments
(see above on 0.54-56).

On this paragraph and particularly on gei’tau’ see above on 0.53.

535

salava- and nasa- are also used together in the compound nasa-
salava- (see the examples in Dict. 180 s.v. nasa-). The proposed corre-
spondence of Kh. salavi nasa with Skt adeya-vakyo is confirmed by SI
M 13.11 13 (Suv 6.3.38) hu-nasa-salavi ‘of very agreeable speech’
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translating Skt adeya-vacanas (see Emmerick and Vorob’éva-Desjatov-
skaja, forthcoming). The adjective has been shown by Emmerick (1995,
64) to derive from *nas-ya- ‘that can be taken’, participle of necessity
to nas- ‘to take’ (SGS 52-53).

Bailey’s reading and translation «cve salavd nas<d ye> ‘whose
speech was soothing’» in Dict. 180 s.v. nasa- is superseded (cf. KT 5.297
cve salavd nasa).

53.7

The equation 53.7 = S1 65.6 is suggested on the basis of the possible
correspondence of Kh. ham vird ‘always’ with Skt nityam. On the
restored suhajd ‘joyful’ see Suffixe 208-209 and 212.

53.8
Cf. § 54.8 and see below on 53.9.

539

gyastuvo’ ysam [thu naste] corresponds to Skt svargesiipapadyate (Levi
87.13), cf. Suv K 34r1 KT 5.112 (Suv 6.2.65) hatdmuvo’ gyastuvo’ ysamthu
nasare ‘They will take birth among the foremost gods’, Skt svargaloka
upapatsyante. Judging from the sequence maha-bhogas ca/maha-bhogo
bhavati svargesiipapadyate of the Sanskrit version e.g. in § 64 (= Kh. §
52), § 68 (= Kh. § 54) and § 69 (= Kh. § 55), it is apparent that §§ 65.8
and 65.9 have been inverted in the Sanskrit text. The Khotanese has the
right sequence.

53.10

§ 53.10 has been restored on the model of § 54.10 because both
correspond to Skt ksipram ca paninirvati.
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54.1

In KT 5.296 Bailey reads -au ra -are kho hamdya rasa. It is not clear
what -au might be: a long diphthong au does not exist in Khotanese and
there is nothing below the space once occupied by the base of the
consonant so that one also cannot think of a vowel cluster of the type
occasionally found in Late Khotanese (on which see Maggi, forthcoming
2). Only -a can be read above line. As for Bailey’s hamdya, the reading
is repeated in Dict. 460, where we find the following entry: «hamiiya,
loc. sing. V 29612 kho hamdya rayséd u $dtd ‘as in the same, the taste (BS
rasa-) and the second’. See hama- ‘same’». Evidently, u §dtd belongs to
§ 54.2. The -d in Bailey’s hamadya is anything but sure, because both the
base of the consonant and the vowel mark of the aksara in question are
damaged by a gap just in the middle: the m- is in any case quite certain;
as for the traces of the vowel mark, they consist not only of the left and
right portions of what could be an -d, but also of traces of the upper
portion of the upper flourish of an -au. Of the two shapes that -au may
have in this manuscript, it should have had here the same shape as it
has in Dumaqu 0021 v4 hamau. In any case, it would be difficult to
account for the occurrence of a LS of hama- ‘same’ in this passage.
Moreover, the supposed hamdya could not be the LS of hama- but only
of an otherwise unattested *hamaa-. On the other hand, hamauya from
hamau- (Dict. 460) is the regular LS of an au-stem (see SGS 329) and
is certainly not inappropriate to the context. The entry hamdya must be
deleted from Dict.

For the simile cf. JS 33r4-v1 (146) mu’$de’ virsi Suri cii hatha parahe’
ttyam vaske bajam yai harbeSe ysamtha ‘Compassion, heroism, and
bravery which are the true moralities, for them you were a receptacle
in all births’ (with bajam ‘receptacle’ from Skt bhdjana-, that is
translated by hamau- in KV).
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54.2

Bailey (KT 5.296) reads ttarandarna but ttaradarma without -n- is
certain. Though omission of nasals before consonants is characteristic
of Late Khotanese, it occasionally occurs already in Old Khotanese: cf.
for instance Z 24.224 hamaggu for hamamggu ‘equally’, Z 3.107+
skaugye for skaungye ‘samskaras’, Z 20.67 ysitha for ysimtha ‘in life’, Z
22.130 puriauduvo’ from puriaunda- ‘meritorious’.

544

# can only be a miswriting for u ‘and’.

As suggested by Bailey, Dict. 123 s.v. ttarra-, the partly restored
[tta]rraydta (read ttarraydtd in KT 5.296, ttarraydta in Dict.) is the ppp.
to ttarray- ‘to be thirsty’ and corresponds to LKh. JS 6 r1 (20) trarraye.
Kh. ttarray- is denominative from ttarraa- ‘thirsty’ and may be compared
with Buddhist Sogdian cs’y- ‘to be thirsty’ (see MacKenzie 1970, 52
S.V.).

545

E. Leumann translated the feminine substantive pattarra- as
‘Verordnung’ (N 86.1-2), ‘Vorbereitung’ (N 139.32), ‘Herstellung’ (N
178.39) and ‘Beschaffung’ (E 179, 456). This was corrected by Konow
1939, 60, according to whom «pattarra- [sic] means ‘food, solid food’».
The word was translated ‘provisions’ in Z 13.83 (cf. Leumann’s
‘Beschaffung’) and ‘food’ in Z 15.18 by Emmerick. Also Bailey assigns
pattarra- the meaning ‘food’ in Dict. 204 s.v.

According to Skjerve, Suv 3, p. 121, «[tlhe exact meaning of
pattarra- has not yet been definitively established», though he
consistently translates its Suv occurrences by ‘drink, beverage’. The
evidence available, in fact, strongly points to the meaning ‘drink’. We
may leave aside such instances as P 2023.9 KT 3.45 hamdaista pattarre
(‘over-ripe food’, Dict. 454 s.v. hamdista-) where the context is no help
in determining the meaning, as well as the following occurrences in
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fragmentary and uncertain contexts: Z 15.18 ne ju pattarro dul- [;
Balawaste 0173-85.9 b3 KT 5.229 pattarri jsa; lledong 023 a7 KT 3.134
[patta]rre k[i]de garkhe vajidsde, Harvard 13.2 b4 KT 5.292 [pa]ttarre
khaysd [.

In four of the passages for which bilingual evidence is available,
including the KV passage under consideration, pattarra- is clearly used
in correspondence with Skt pana- and paniya- ‘drink, beverage’; more-
over, in the KV passage the meaning ‘drink’ is confirmed by the fact
that pattarra- is a remedy against ttarra- ‘thirst’:

N 75.43 (Suv 16.37) [khaysd] pattarra u tta arva’ pajaysaria = H 147 NS
115 v2 KT 5.56 khaysd pattarra u tta aruva’ paj[aysania] ‘food and
drink, and thus medicine should be taken’, Skt bhojana-panam
osadham;

SI M 134 # 13.15 # 13.7 vl (Suv 10.47) nana-v[ijc[i]tra khaysa
pattarr/e] ‘various foods, drinks’, Skt nana-vicitranna-pana-,

SI M 13.14 r1 (Suv 15.30) khaysu pattarr{o] ‘food, drink’, Skt anna-pana-
(see Emmerick and Vorob’éva-Desjatovskaja, forthcoming);

Dumaqu 0021 r4-vl (KV 54.5) [kv]i ttarrd hdmdte pattarrai vire nd
[v]dstitd ‘when he becomes thirsty, drink does not become absent
for him’, Skt trsartasya paniyam pradurbhavati.

Not very dissimilar is Or. 9609.53 13 KT 1.237 (Suv 8.20) hvera
astanna khasd pattarre ‘food, drink, beverages etc.’, Skt annena va
panena where both khasa and pattarre are used translating Skt panena.
Also the apparent exception offered by Suv K 65 17 KT 5.116 (Suv
12.44) pharaku rro khaysu pattarro pagyaysare ‘They will consume much
food and drink’, Skt upabhojanam bhuktva in reality suggests that
khaysa- ‘food’ and pattarra- ‘drink’ were used together in a sort of
formula that occurs also in H 144 NSB 18 v6 KT 5.97 ] khaysd pattarre
vird and in N 176.10 khaysd astamna pattarra (cf. also KV 3.8), and that
could also be expressed by synonyms such as Or. 9609.56 7 KT 1.240
(Suv 10.23) hvera khasi ‘foods and drinks’, Skt pana-bhojanani, P
3513.64 13-4 KT 1.244 (Suv 3.27) hvidi kinau khiste ‘because of food and
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drink’, Skt panartham bhojanartham ca, and P 3513.72 r1 KT 1.248 (Suv
3.84) hvidau khiste ‘food and drink’, Skt anna-panah. The passages Suv
10.23 and 3.27 show that the Khotanese had the fixed wording ‘food +
drink’ also when the Sanskrit had the inverted sequence ‘drink + food’.

The meaning ‘drink’ also suits Z 13.83 yas$sd ssamani haskina khaysi
ysaujsi gyastini narandi tvi padi pattarra ttumalste ne ju handaru khaysu
pajastd ‘Delicious, heavenly food came out of the tusk for the monk
Ya$as. In this way he consumed drink [not ‘the provisions’ as
Emmerick]; he did not enjoy any other food’, as suggested by the
immediately following explanation: Z 13.84 samu atco bate bdlsamja tta
md pyusto kalSavi balysi ‘«In the Bhiksusangha — so it has been heard
by me — the Buddha Kasyapa distributed only water»’.

As pointed out by Skjerve, Suv 3 p. 121, also «[t]he most obvious
etymology, < *pati-tarsna-, suggests ‘drink’». Kh. pattarra- is to be
derived even more simply from *pati-trsna- as tarra- ‘thirst’ is from
*trsna-, cf. Avestan tarsna-, Middle Persian tisn [tySn'] (see AIW 644
s.v. tarsna-), Buddhist Sogdian csn- (see GMS 21 § 150, 43 § 277, 58 §
386), Skt trsna-, and as tarra- ‘grass’ is from *tyna-, cf. Middle Persian
tarrag [tlk'] ‘vegetable’ (CPD 82 s.v.), Skt trna- (see Emmerick 1989, 211
§ 3.2.3.3.3.2.5 and Dict. 123 s.v. ttarra- ‘herb, grass’). Bailey’s derivation
«[flrom *pati-trna-, base tar- ‘to nourish’ ... See s.v. ttarra- for tar- ‘drink,
be moist’, distinct from tar- ‘to nourish’» (Dict. 204 s.v.) is based on the
assumption that the word means ‘food’ and is exceedingly complicated.

The vowel mark for -e in vare NSf ‘absent’ is certain. Elsewhere in
Old Khotanese texts, the word is always spelled varo: Z 13.40 (NAPm),
Z 22.103 varo (NSm), H 142 NS 77 + H 142 NS 80 r1 (NAPm). In Late
Khotanese there occur vara and vard (see Dict. 383-384 s.v. vara-
‘deficient’).

The remnants of the first aksara of [v/dstdtd, though scanty, make
it almost certain that the vowel is d, whereas the consonant could be
any consonant with a flat top. For the use of vast- with varo, cf. LKh. P
3513.82 vl KBT 65 (Desana) daksanya tta pa na vastide vara ‘so then,
may venerable men not be absent (from me)’.
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FK 211.2 Do. 55 al
I consider bilsamggi[ to be part of a form of bilsamgginaa- or
bilsamggimgya-.
FK 211.2 Do. 55 b3

For buljse hvafndte] cf. Macartney 27 v5 KT 5.334 (Sgh 74.2) buljse
hvanaro ‘they would proclaim the benefits’, and H 147 NS 111 r6 KT
5.75 (Sgh 96.1) buljse hvanima ‘1 will tell the benefits’.

FK 211.2 Do. 55 b4

Cf. Z 22.198 udviyu ya[nare] ‘they will experience disgust’ and Z
22.279 udviyu yanare ‘they experience disgust’.
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55; H = Harvard 3.4. For the grammatical abbreviations see p. 83.

aksara- subst. ‘syllable’: NS aksard 0.50-.

ana adv. ‘otherwise’: asig *15.7-.

atiirania- subst. ‘ingratitude’, Skt akrta-
jAata-: AS atdgrani *15.10~.

anantanaria- adj. ‘@Gnantarya, bringing
immediate retribution’, Skt @nanta-
rva-: ASm anantanari 15.8.

abryaviya- adj. ‘unlovely’, (ddtdna abrya-
viya-, Skt pratikiila-darsana-): NSm a-
bryaviyd 0.49-.

amanava- adj. ‘unpleasant’: NSm *ana-
navut (°vu + -i) 7.5, ASnt amanavu
*3.9 8.5~. See also yan-.

aysura- subst. ‘asura’, Skt asura-: LP a-
ysuruo’ (.18,

aysmua- subst. ‘mind’, Skt citta-, manas-:
AS aysmiz 3.7, IAS aysmiina *0.44
*0.45 *0.46 *0.47 *15.3.

arati- subst. ‘envy’: NSm aati (°té + -i)
5.1-.

aruva’- subst. ‘medicament’, Skt bhaisa-
jya-: AS aruvo’ 4.6.

armiiv- vb. ‘to congratulate on’: 3S pres.
armiivitd *7.9 *8.9.

avaya- subst. ‘evil state (of existence)’,
Skt apaya-: LS avayd *0.48 *0.49
0.50.

aséiduna- ad). ‘bad’ (ddtina asddina-,
Skt durvama-): NSm asddind 0.5
*0.49 *0.50 5.0 *5.11.

ah- vb. ‘to be, exist’, Skt as-: 3S pres. act.
astd *0.1 *0.2 *0.3 0.4 0.5 *0.6 0.7
*0.8 0.9 *0.10 0.11 0.12 *0.13 *0.14
*0.15 0.16 0.17 0.18 0.19 *0.20 0.21
0.22 0.23 0.24 0.25 *0.26 0.27 0.28
0.29 0.30 *0.31 0.32 0.33 *0.34 *0.35
*0.36 *0.37 *0.38 0.39 *0.40 0.41 0.42
0.43 0.44 *0.45 *0.46 *0.47 0.48 0.49
0.50, 3S opt. vdta 15.7~.

ahivia- adj. ‘not one’s own’ (ahivia- ttaga-
ta-, Skt adatta-): ASm ihivi *8.1.

*ahivya-nasaa- subst. ‘taking of what is
not one’s own’, Skt adattadana-: NS
ihivya-nasai *7.1~.
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achaa- subst. ‘illness”: NS achai 4.6.

achiinaa- adj. ‘ill, sick: NSm achdnai
*3.9, GDPm achdnanu 4.6.

achiinaka- adj. ‘sick’: NAPm achdnaka
*4.7 49-.

iita- ppp. to his- ‘to come, arrive’ (q.v.):
NSm atéd 0.32 *30.1-2 32.0.

aphir- vb. ‘to disturb’: 3S pres. aphirdtd
3.7~, aphire 3.8~.

amura-jsinia- adj. ‘short-lived’, Skt a-
lpayus-: NSm amura-jsini 0.1- 1.0
*1.11-,

arupyavacara- ad). ‘of the sphere without
form’, Skt aripyavacara-: LPm arii-
pyavacaruo 0.22.

ihivia- see ahivia-.
ihivya-nasaa- see *ahivya-nasaa-.

-TA 04813 *7.3 *83, GD 0.23 0.24 0.25
*0.26 0.29 0.40 0.41 *0.42 *0.43 0.50
*1.6 1.10 3.9 (2 x)7.5 34.1 (?) 35.1
535 *54.1 54.5 (2 x), IA - jsa 5.1.

u conj. ‘and’, Skt ca: u 0.23 0.25 0.26 0.30
0.31 (2 x) 0.33 *0.35 *0.36 0.37 *0.38
*0.39 0.40 *0.41 *0.41 var. *0.42 *0.43
*0.44 0.45 0.46 *0.47 0.48 (3 x) 0.49
0501213 1415*1.61.7(2 x) *1.8
19110222324 *25263.7 *38
39 *39 (3 x) 3.10 43 44 45 46
(2x)4748*494105.15272*73
*74 75 *76 7.7-8 7.9 82 *83 *84
*85 8.6 8.7-8 *89 8.10 15.2 *158
*15.9 *15.10 30.0 *30.0 30.1-2 *30.1-2
(2 x) 31.0 *31.0 31.1 *31.2 (2 x) 32.1
*33.3 *34.0 34.2 *34.3 35.0 35.2 *35.3
*36.0 *53.8 54.2 54.3 *54.5 54.6 54.7
54.8 54.9 54.10 FKal, it 54.4-.

udviya- subst. ‘disgust: AS udviyu
FKb4-. See also yan-.

uysnaura- subst. ‘being’: NAP uysnaura
*4.4 *4]7.
ustamatu adv. ‘even’: ustamatu 36.1.

o conj. ‘or’: 0 *3.8 15.6, o0 rro *29.0-1~, o
va *2.2.

auysaka- adj. ‘angry’: NSm auysakd 5.1-.

osku adv. ‘always’: ausku 1.9 *15.5-, o-
sku vdtd *0.4 *4.11.

ka conj. ‘if: ka 2.6 *15.7~.

kadaria- adj. ‘mean’, Skt matsarin-: NSm
kadari *0.37-.

karana- subst. ‘deed’: ? karan[ 31.1.

karma- subst. ‘act’, Skt karman-: NS ka-
rmd *0.1 *0.2 0.3 0.4 0.5 *0.6 0.7 *0.8
*0.9 0.10 *0.11 *0.13 *0.14 *0.15 0.16
0.17 0.18 0.19 0.20 0.24 0.25 *0.26
*0.27 0.28 0.29 0.30 0.31 0.34 *0.35
*0.36 *0.38 0.39 0.40 var. *0.40 0.41
0.42 *0.44 *0.45 *0.46 *0.47 0.48 0.49
1.0 2.0 *5.2 *6.0 6.1-10 *7.0 8.0 *8.1
*15.0 16.0 *28.0 *28.2 *29.0-1 *29.2
*31.0 *31.2 *32.0 333 *34.0 *343
*35.0 353 *36.0 Hb4, karmi *0.12
0.21 0.22 0.23 0.32 0.33 *0.37 0.43
0.50 4.0 5.0 *5.1 30.0, AS karmu 15.8
31.1, NAP karmna 040 var. *0.41
*0.41 var. *0.42 1.11 *7.11 *8.11, ka-
rmai (‘rma + -1) 0.40 *0.43, GDP ka-
mmanu 0.61.

kiama- interr. pron. ‘which’, Skt katama-:
NSm kamd 1.0 2.0 4.0 5.0 *6.0 *7.0
*8.0 *15.0 *16.0 *28.0 *29.0-1 *30.0
31.0 *32.0 *34.0 *350 *36.0 53.0
*54.0 *55.0.

kamavacara- ad). ‘of the sphere of de-
sire’, Skt kamavacara-: LPm kamava-
caruvo’ 0.20.

kamu conj. ‘as long as’: kamu buro *0.29.

kiide adv. ‘very’: kdde *0.48- 3.9.
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kiidéigana- subst. ‘evil deed’, Skt duscan-
ta-: AS kddyanu 15.1.

ku conj. ‘when, where, even though’: ku
‘when’ *1.4 1.7 1.8 19 *2.1 22 23
+2.5 2.6 3.7 3.8 4.1 42 43 44 (2 x)
4546 *46 47495271 *74 175
*7.67.7-8 79 *8.1 *8.4 *8.5 *8.6 *8.9
15.1 15.2 15.3 15.8 *15.9 28.1 30.1-2
34.2 35.1 FKal, kui (ku + -i) 34.1,
kvi (ku + -1) 1.10 3.9 (2 x) *54.5, ku-
m (ku + nd) 4.5, ‘where’ 28.0, kvi
(ku + -1) 0.29, ‘even though’ 4.8.

-ku see tter-ku.

ku-sta conj. ‘where’: ku-sta *0.27 0.28
*28.2.

kara- ad). ‘false’: NSf kiira *15.7.

kis- vb. ‘to look for’: 3S pres. kusdtd
*54.6.

krritta-drsti- subst. ‘heresy’, Skt drsei-:
NS krritta-drstd 15.4~ *15.5 *15.6.

kriya- ppp. to kalj- ‘to beat, strike”
NAPm kriya *4.9.

ksatra- subst. ‘umbrella’, Skt chattra-: AS
ksatru 0.52 *52.11.

ksira- subst. ‘land’, Skt desa-: LS kgira
0.29.

ksei’ma- ord. num. ‘sixth’: NSm kgei’md
*1.6 *2.6 *15.6 *53.6 54.6, ksemd
*4.6.

khaysa- subst. ‘food’, Skt bhojana-: AS
khaysu 0.55 *3.8 7.10 *8.10 *55.0.

khaysinaa- adj. ‘of food’: GDSm khaysi-
nai 1.10.

kho conj. ‘as’, Skt °matra- eva: kho 0.32~
*32.0 54.1.

ggamjsa-tiida- adj. ‘slandered: NAPm
gamjsatdde *15.9~. Cf. yan-.

ggamjsa- subst. ‘fault’: NAP ggamjse
*5.2~. See also yan-.

gganénaa- adj. ‘ill-smelling’, Skt durga-
ndha-: NSm gananai *0.50.

ggariva- subst. ‘trouble’, Skt alabha-: AS
gearivu *7.6 *8.5.

gglitd’- subst. ‘group, assembly’: LS gdra’
7.10~ *8.10.

giitd’a- subst. ‘bell’, Skt ghanta-: AS go’
0.53~, gei'tau’ 53.0~ *53.11.

ggiva- subst. ‘handful’ (?): AS ggivu
7.10~ *8.10.

ggih- vb. ‘to help’: 3S pres. ggittd 7.2 82,
gitte *1.2 *2.2 *4.5, gitte 2.6 4.2 4.6.

geuras- vb. ‘to quarrel: 3S pres.
geurasdte *3.6.

gei'taw’, go’ sec glita’-.

cirau- subst. ‘lamp’, Skt pradipa-: AS ci-
rau 0.58.

cista- adj. ‘young’: NSm cistd *0.33 *0.34
*0.35 *0.36 *34.0 *343 *35.0 *353
*36.0, cdstd *33.3.

cu conj. ‘that, when’: cu ‘that’ 3.10 *4.10
*53.1 53.4 53.7 *53.8 53.9 *53.10 54.1
542 543 *54.4 546 54.7 54.8 54.9
54.10 55.1, cvi (cu + -i) 53.5, ‘when’
8.7-8.

kye, cu rel. pron. ‘who, which’, Skt ya-:
NS living kye 0.53 0.55 *0.58 0.59 0.60
*1.1*1.2 1.5 4.8 *15.10 29.0-1, ce 0.51
0.52 0.54 0.56 3.8 7.2 *52.11 53.0
*53.11 *54.0 *54.11 *55.0, ci 0.57, cai
(ce + -1) 0.50 1.3 *1.6 5.1 *7.3 *83,
NS non-living cu *0.29 *2.6 15.6, AS
cu 0.23 0.24 0.25 0.26, IAS tcamdna
*0.1 *0.2 0.3 *0.4 0.5 *0.6 *0.7 *0.8
*0.9 0.10 *0.11 0.12 *0.13 0.14 *0.15
*0.16 0.17 0.18 0.19 0.20 *0.21 0.27
*0.28 *0.30 031 *0.32 033 *034
*0.35 *0.36 *0.37 *0.38 *0.39 0.40 var.
*0.40 *0.41 0.42 *0.43 *0.44 *0.45
0.46 *0.47 *0.48 0.49 0.50 1.0 1.11
*20 *3.11 *4.0 4.11 *50 *5.11 6.0
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*6.11 *7.0 *7.11 8.0 *8.11 *15.0 15.11
*16.0 *28.0 *28.2 30.0 *31.0 *31.2
*32.0 33.3 *34.0 *343 *35.0 *36.0
Hb4, tcamina *0.22, tcamna 35.3,
NAP ce 2.2 *2.6.

kye, cu indef. pron. and adj. ‘whoever,
whatever’, Skt ekatya-: NS living ce [
*30.1-2, kye sd 34.1, NAP cai halci
(ce + -i) *0.48~.

chati- subst. ‘complexion’, Skt chavi-:
IAS chate jsa *0.48-.

jada- adj. ‘foolish’, Skt dusprajria-: NSm
jadd *0.13.

gyasta- subst. ‘god’, Skt deva-: LP gyastu-
vo’ 0.20 539~ *54.9, gyastvo 0.21
0.22. ’

jiy- vb. ‘to disappear, be removed’, Skt
ksi-: 3S pres. jiye *0.41 *0.43, 3P
pres. mid. jyare *0.40 *0.43, 3S pf.
intr. m. jye 0.40 var., 3S pf. intr. f.
jdta 0.40 *0.42, 3P pf. intr. m. *0.41
0.41 var. *0.42.

jiviita- subst. ‘life’: AS jivdtd *2.6~.

ju emphatic particle: ju 4.9~.

jauysa- subst. ‘fighter’: NAP jauyse 1.9.

jsan- vb. ‘to kil 3S pres. act. jsindd
1.1- 2.1, 3P pres. act. jsanindd 2.2.

jsa- vb. ‘to go’: 3S pres. mid. jsate 0.23
0.24 0.25 0.26 *0.51. ® hussa jsa- ‘to
increase’ intr., Skt upaci-.

jsinaa- adj. ‘condemned to death’, Skt
vadhya-prapta-: GDPm jsinanu 2.5.

Jjsina- subst. ‘life, lifetime’, Skt @yus-: NS
jsina *0.32 *0.40 0.43 * 320, jsinai
(‘na + -i) 0.41 *0.41 var. *0.42, AS
Jsino 0.30 *0.31 *30.0 (2 x) *30.1-2
(2 x) *31.0 (2 x) *31.2 (2 x), jsina
0.31. See also drjs-.

-jsinia- see amura-jsinia-, dara-jsinia-.

tta adv. ‘so’, Skt tatra: tta 1.0 4.0.

ttagata- subst. ‘wealth’: AS rtagaru *8.1.

ttatvatu adv. ‘in reality’: ttatvaru 0.50.

ttarra- subst. ‘thirst’, Skt trsa-: NS ttarrd
54.5.

ttarandara- subst. ‘body’, Skt kaya-: AS
ttargndard *3.8, 1AS ttarandarina
0.49, ttarandarna *0.44 *0.45 *0.46
0.47 *0.48 15.1, ttaradama 54.2~.

tarrayiita- ppp. to ftarray- ‘to be thirsty’,
Skt trsa-bahula-: NSm ttarrayitd
*54.4~.

ttanu see sa-.

tti see sa-.

ttina sce sa-.

ttiti, ttite sce Sita-.

ttiina, ttiinai see sa-.

ttitid see ttiyi.

tindi see yan-.

ttiydi adv. ‘then’ #iyg 0.31 30.0 *31.0
*31.2 34.1 342, ttiye 0.30~, titd
*30.1-2.

ttu sce sa-.

ttu sec sita-.

-tiida- see ggamjsa-tiida-.

tter-ku adv. ‘as far as’: trer-ku 0.29.

tto see sa-.

tcamiina, tcamina, tcamna see kye rel.
pron.

tcaramu adv. ‘at last’: fcaramu 36.1.

tcarsua- ad). ‘brilliant’, Skt snigdha-:
NSm rtcarsit *0.48-.

tcirama- ord. num. ‘fourth’: NSm tciira-
md *1.4 2.4 44 15.4 *53.4 54.4 FKal.

tcei’man- subst. ‘eye’, Skt nayana-: GDP
tcei’maridnu *0.48.

ttrami adv. ‘so’: rami *54.1.

triyasina- subst. ‘animalhood’, Skt firya-
gyoni®: LS triyasind *0.16 *16.0.

tsata- adj. ‘rich, wealthy’, Skt adhya-,
maha-bhoga-: NSm tsatd 0.8 0.37
*0.38 *8.0 *8.11 *53.8 54.8.
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tsattara- compt. to tsata- ‘rich, wealthy’
(q.v.): NSm tsattara 35.2~.
tsu- vb. ‘to go’: 2S impt. tso 4.9~.

thatau adv. ‘quickly’, Skt ksipram: thatau
*53.10 54.10, thyau 4.9.

dasama- ord. num. ‘tenth’: NSm dasamd
1.10 3.10 *4.10 15.10 *53.10 54.10.

dasau card. num. ‘ten’, Skt dasa: NA
dasau 0.51 0.52 0.53 0.54 0.55 0.56
0.57 0.58 0.59 0.60 *1.11 *3.11 4.11
*5.11 *6.11 *7.11 *8.11 *15.11 *52.11
53.0 53.11 54.0 *54.11 *55.0.

daksinia- subst. ‘venerable man’: NAP
dakginya *15.9, GDP daksdnyanu 3.7
*5.2, daksinyanu *4.6.

dara-jsinia- adj. ‘long-lived’, Skt dirgha-
yus-: NSm dara-jsini *0.2~ *2.0 *55.1.

darupa- adj. ‘harsh’: NSm darund *5.1.

diita- subst. ‘appearance’: IAS dadtdna 0.5
0.6 *0.48 0.49 *0.49 0.50 5.0 *5.11
*6.0 *6.11 *53.1, ddtena *0.48 54.3.

diida- ord. num. ‘third’: NSm dddi 1.3
*2.3 *43 153 54.3.

diirysde see drjs-.

dukhiita- adj. ‘poor’, Skt alpa-bhoga-, da-
nidra-: NSm dukhdtd *0.7- *0.39 *7.0
*7.11.

dukhautta- adj. ‘distressed’, Skt
duhkhita-: NSm dukhauttd 0.33 0.34
*0.36 *0.44 *0.45 *33.3 *34.0 *343
*36.0, dukhotta *0.47.

dai- vb. ‘to see” 3S pres. daiyid 4.4 4.8
7.5, daiye *7.6, 3P pres. act. daindd
*0.48~, 3S opt. act. dai *S.1.

drjs- vb. ‘to hold’: 3S pres. mid. ddrysde
0.30 0.31 *30.0 *30.1-2 31.0 *31.2. =
jsino drjs- ‘to spend one’s life’, Skt
ayuh ksapaya-.

drsti- subst. ‘view’: NS drstd 15.7.

-drsti- see krritta-drsti-.

dripaa- adj. ‘healthy’, Skt alpabadha’:
NSm dninai *0.4 *39 40 *4.11,
NAPm driinag 4.9.

drupiti- subst. ‘health’: NS drinatsd 4.5~
driing 4.8~.

na sec ne emphatic particle.

naram- vb. ‘to go out’: 3S pres. naramite
*53.10 *54.10.

naria- subst. ‘hell’, Skt naraka-: LS narya
0.15 0.30 (2 x) 0.31 *0.31 0.32 *15.0
15.11 30.0 *30.0 30.1-2 (2 x) *30.1-2
*31.0 (2 x) *31.2 (2 x) *320.

na-ro adv. ‘not yet’: na-ro *0.24 0.28 0.40
0.43 *0.43 *28.0 *28.2, na-ru 0.41.

nasa- ‘agreeable’, pt. nec. to nas- ‘to
take’ (q.v.), Skt adeya-: NSm nasd
53.5-.

nis- vb. ‘to take’ (ysamthu nas-, Skt upa-
pad-): 38 pres. mid. naste 0.27 0.28
0.48 0.49 *0.50 *8.1 28.0 *28.2 *32.1
*53.9 54.7, 3S subj. nasate *28.1.

-nasaa- scc ahivya-nasaa-.

ni 3P encl. pron. ‘them’> NA nu *3.6,
GD nd 2.6?, -m 4.5.

nd, ni ‘oot’ seec ne.

niijsas- vb. ‘to show’: 3S pres. ndjsasde
*15.10~.

nimana- subst. ‘regret’: NS numani (°nd
+ 1) 35.1.

nu 3P encl. pron. see ni.

numaina- sec nimana-.

nusthura- adj. ‘violent’: NSm nusthurd
*5.1.

ne adv. ‘not’, Skt na: ne *0.26- *0.50
*21 2223 *3.10 43 *4.4 *46 *48
7.7-879 7.10 *8.1 8.2 *83 *8.4 154
35.1 *36.1 54.6 *54.7, nd *0.27 *0.28
4.14.5*28.0 *28.2 *54.4 *54.5, ni 4.2,
nai (ne + -i) ne 0.23 *0.26-.

ne emphatic particle: na 0.32~ *32.0.
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nauma- ord. num. ‘ninth’: NS naumd 1.9
*39 *49 *15.9 *53.9 54.9.

nya$éa- adj. ‘despicable, of low birth’,
Skt nica-kula®: NSm nyas$sa *0.9-
*0.50.

nyap- vb. ‘to be known’: 3§ pres. nyapadta
*0.27 *0.28 *28.0 *28.2, nyapdte 0.50.

padaa- ord. num. ‘first’> NS pada 1.1 2.1
41 5.1 *6.1-10 *7.1 *8.1 15.1 *53.1
54.1 55.1.

pattarra- subst. ‘drink’, Skt paniya-: NS
pattarrai (°rra + -i) 54.5~, AS patta-
rro *3.8 *8.10.

pati prep. ‘in, at, on” pafi (td + -i)
*54.1.

patiitsanaa- adj. ‘generous’, Skt tyagavat-:
NSm patdtsanai *0.38- *0.39-.

padim- vb. ‘to make, build’: 3S pres. pa-
dimdte *1.8~ 15.9.

pana- adj. ‘every’: GDSm panye *0.50.

panasta- ppp. to panass- ‘to lose’: NAPm
panasta 54.6.

pars- vb. ‘to escape’, Skt cyu-: 3S pres.
act. parstd 0.30~ 0.31 0.32 30.0 30.1-2
*31.0 *31.2 *32.0.

pahiys- vb. ‘to disappear’: 3S pres. mid.
pahiysde 4.6.

patcu adv. ‘again’: patcu patcu ‘again ad
again’ 30.1-2.

parah- vb. ‘to be established’: 3P pres.
mid. parahare *54.1.

parysaa- subst. ‘servant’: NAP pdarysa
54.6.

piitar- subst. ‘father’, Skt pitr-: GDS pird
4.5 *5.2.

puv@’ii- vb. ‘to frighten’: 3S pres. puva’-
Adte *3.6.

pusso adv. ‘completely’: pusu 0.32 *32.0.

puha- ord. num. ‘fifth’: NSm pahd 1.5
*2.5 *4.5 *15.5 *53.5 *54.5.

pyus- vb. ‘to hear’: 3S pres. pyiisde 1.7
8.5 *8.6.

pracaa- subst. ‘cause’: NAP pracya *3.11
4.11 *5.11 *6.11 *15.11.

praysiatina- ad). ‘fair’, Skt prasadika-:
NSm praysatindg 0.48-.

prahauna- subst. ‘garment’, Skt vastra-:
AS prahaunu 0.56.

priya- subst. ‘ghost’, Skt preta-: LP priyvo
0.17, priyvo’ *54.7.

baii- vb. ‘to bind, fasten’: 3S pres. bandti
0.52 0.53~ *52.11 53.0 *53.11.

bata- adj. ‘little’: NSm batd *1.10.

bar- vb. ‘to carry, bring 3S pres. act.
bidd 0.58 0.59~ 0.60.

balonda- adj. ‘powerful’, Skt mahesa-
khya-: NSm balondd *0.12.

balsa- subst. ‘stiipa’, Skt tathagata-caitya-:
LS balfa 0.51 0.52 0.53 0.58 0.60
*52.11 53.0 *53.11, balsa *0.59.

bahojsa- adj. ‘weak’, Skt alpesakhya-:
NSm bahojsd *0.11-.

bajé subst. ‘deliverance’, Skt parimoca-
na-: AS baja 2.5~.

baraa- subst. ‘vehicle’, Skt yana-: AS ba-
rau *0.57-.

bidysidrgyina- adj. ‘horrific, terrifying’,
Skt ghora-darsana-: baysdrgyiind 0.49.

*bilsamgginaa-, bilsamggimgya- adj. ‘of
the order (of the monks)’: LSf bi-
Isamggimgya 7.10~ *8.10, ? bilsamggi[
*FKal-.

bissa- adj. ‘all: GDPm bissanu *0.48,
NSf bissa *0.41.

bisaa- subst. ‘tongue’, Skt vak-: IAS bd-
§ana *15.2.

basiviiraa- adj. ‘of high birth’, Skt ucca-
kula®: NSm bdsivdrai 0.10.

bidé see bar-.

buro indef. particle: buro 0.29 0.61.
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bulj- vb. ‘to praise’: 3S pres. buljdtd 1.3~
*2.2 %43 *73 *83.

buljsai- subst. ‘virtue’: NAP buljse *54.1
*FKb3-.

bua’- subst. ‘perfume’, Skt gandha-: AS
biz’ 0.60~.

byachéina- adj. ‘ill’, Skt bahv-abadha’:
NSm byachdnd *0.3- 3.11.

byeh- vb. ‘to obtain’ 3S pres. byehiti
0.17 0.22 0.30 *0.31 0.32 *15.0 *16.0
*30.0 *31.0 *31.2 *32.0, byehdte *0.15
*0.16 0.18 0.19 0.20 0.21 *15.11.

briyiina- adj. ‘lovely’ (bnyiina- ditina,
Skt darsaniya-): NSm bnyiind 0.48.

-m 1S encl. pron. see mé.

-m 3P encl. pron. see né.

man- vb. ‘to harm’: 3S pres. act. mindi
4.1.

matar- subst. ‘mother’, Skt matr-: GDS
merd 4.5 5.2.

mii 1S encl. pron. ‘me’: GD md 1.7, -m
1.7-.

miéir- vb. ‘to die’: 3S pf. intr. m. mudd
1.7.

miista- adj. ‘great’, Skt fivra-: mdstu
*15.1.

mulchan- vb. ‘to cause to miscarry’: 3S
pres. mulcharidte 1.5-.

merd sce matar-.

yan- vb. ‘to make, do’, Skt kr-: 3S pres.
act. yindd *5.2~ 35.1, findd 34.1, 3S
pres. mid. yande *0.24- *0.25 *3.9
8.5+ 15.1 15.2 *15.8, ygnde 0.26 *3.9
15.3 *FKb4-, 3S opt. act. yand 31.1,
ydde 3S pf. tr. m. 0.23. » gmanavu
yan- mid. ‘to feel as unpleasant’;
udviyu yan- mid. ‘to experience
disgust’; ggarnjse yan- act. ‘to find
faults’; siravetu yan- mid. ‘to show
happiness’.

ylide see yan-.

ye indef. pron. ‘one’: NS ye 34.1 yd 15.2-
15.3.

ysamtha- subst. ‘birth’: AS ysemthuy 0.15
*0.17 0.18 0.19 0.20 0.21 0.22 0.27
0.28 0.30 *0.31 0.32 0.48 0.49 0.50
150 15.11 *280 28.1 *282 *300
*31.0 *31.2 *32.0 *53.9 *54.7, ysan-
thd 0.16 *16.0, LAS ysamthdina *15.4.

ysada- adj. ‘old’: NSm ysada *0.33 0.34
*0.35 *0.36 *333 *34.0 342 *343
35.0 *35.3 *36.0.

ysurri- subst. ‘anger’: LAS ysurre jsa *3.9.

ysiis- vb. ‘to approve’: 3S pres. ysisde
14~ 23 *74 *84.

ysiiska- adj. ‘pleasant’: NAP (?) ysiiska
53.2-3.

raysa- subst. ‘juice’: NS raysd 54.1.

-ru see na-ro.

riupavacara- adj. ‘of the sphere of form’,
Skt riipavacara-: LP ripavacaruvo’
0.21.

rriay- vb. ‘to lose’: inf. rrityd 2.6~

rro adv. ‘also’: ro *15.2 *15.3 29.0-1.

-ro see na-ro.

luksa- adj. ‘rough’, Skt rizksa-: NSm luksd
0.49~.

vara adv. ‘there’: vara 032 *32.0.

vara§- vb. ‘to experience’: 3S pres.
vara$itd *4.9, 3S pres. varasdte 29.0-1
*29.0-1.

varasafa- pt. nec. to varas- ‘to
experience’ (g.v.): NSm varasard 0.29
*29.0-1.

vast- vb. ‘to remain, be’: 3S pres. vdstdtd
*54.5~.

va disjunctive and adversative particle
‘or, yet, on the contrary’: va 1.0 *2.2
15.4 34.2, va na 0.32, *32.0.
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viana- subst. ‘temple’, Skt sthandila-: AS
vand *1.8-.

vara- adj. ‘absent’: NSf vare *54.5-.

viita see ah-.

viith postp. ‘in, at, on’: vdtdé *0.4 *4.0
*4.11, vetd 7.7-8.

viistiitii sece vast-.

virii postp. ‘in, at, on’: ham vird ‘always’
*8.7-8 53.7.

vivita- subst. ‘maturation’: NS vivatd
1.10.

vetii sce viitii.

§iita- ord. num. ‘second’: NSm §dtd 1.2
2.2 *42 15.2 54.2, §dte 5.2 53.2-3.
$8idra- adj. ‘good’, (ddtdna S$Sdra-, Skt
abhirapa-, prasadika-): NSm §§drd 0.6
*0.48 *6.0 *6.11 15.6 *53.1, §sari
*54.2.

$uvo’ adj. ‘half, Skt ardha-: AS suvo’
031~ *31.0 *31.2.

§§au card. num. ‘one’: ASm $fau *7.10-
*8.10.

Sye sce Siita-.

sa- dem. pron. ‘that’, 3S pron. ‘he, she,
it’, def. art. ‘the’, Skt sa- only *34.2
*352(?): NSmsd 101112 *1415
*16 *1.718 1911020212223
25%*263.7 *3.83.93.10 *4.0 4.1 4.2
43 44 45 46 47 48 49 *4.10 5.0
*5.1 5.2 *6.0 6.1-10 *7.0 7.1 8.0 *8.1
15.0 *15.1 15.2 *15.9 15.10 16.0 *28.0
31.0 *32.0 *34.0 341 *342 *35.0
*35.2 *36.0 *53.1 *53.2-3 53.4 *535
*53.6 53.7 *53.8 *539 *53.10 *54.1
542 543 544 *54.5 *54.6 54.7 548
549 54.10 55.1 FKal, ASm ftu 4.6,
IASm ttdna 1.7, tténai *0.32 *32.0,
LSm #tdna 0.29, ASf tto 3.9, NAP ttd
53.2-3 (?) 54.0 55.0, GDPm ttanu 2.6.

stita- dem. pron ‘this’, def. art. ‘the’, Skt
idam: NSm sdtd 28.2 29.2 *31.2, sd’sd
33.3 *34.3, sei’sd 35.3, ASm i *31.1,
NSf sa 0.61, NAP #dtd *1.11 *3.11
*4.11 *5.11 *6.11 7.11 *8.11 *52.11
*53.0 *53.11 54.11, ttate *15.11.

ssai adv. ‘even’: gyei *29.0-1.

stana- pres. pt. mid. to §f- ‘to stand, be’:
NSm stané 0.33 *0.33 0.34 *0.34
*0.35 (2 x) *0.36 (2 x) *333 (2 x)
*34.0 (2 x) *343 (2 x) 35.0 *35.0
*353 (2 x) *36.0 (2 x), stand par-
ticle 0.29 *29.0-1.

samtsara- subst. ‘samsara’: AS samitsaru
*53.10 *54.10.

salava- subst. ‘speech’: NS salavd 53.5-.

sana- subst. ‘enemy’, Skt amitra-: NS
sand 3.9 *3.9, sanu-m (- ma) 1.7.

sl see se.

sira- ad). ‘happy, content’ (siré hdam-, Skt
pritim utpadaya-): NSm sird 1.7 4.4
48 76 7.7-8 *86 *8.7-8 *30.1-2~
34.1.

siravati- subst. ‘happiness’: AS siravetu
3.9. See also yan-.

suha- subst. joy’: NS suhd 0.48.

suhaja- adj. ‘oyful’, Skt sampraharsa-
jata-: NSm suhajd *53.7.

suhautta- adj. ‘blessed’, Skt sukhita-, su-
khin-: NSm suhauttdé *0.33 *0.34
*0.35 *0.44 *0.45 *0.46 *333 340
*34.2 *34.3 35.0 *35.3.

se particle introducing direct speech: se
1.7 49 15.6, sd 154 15.5

striya- subst. ‘woman’: AS striyo 1.5.

snidiina- adj. ‘smooth’, Skt snigdha-:
NSm snidizng 0.48 *54.3.

spass- vb. ‘to see, look’: 3S pres. spasdti
3.9, spasdte 0.29.

spiitaa- subst. ‘flower’, Skt puspa-: NAP
spdte 0.59.
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hamkhiysgya- subst. ‘enumeration’, Skt
uddesSa-: NS hamkhiysgya 0.61.

hamgaééo adv. ‘altogether’: hamgaso
0.61.

hamgiij- vb. ‘to meet”
hamgujate 31.1.

hajua- adj. ‘wise’, Skt maha-prajha-:
NSm hgja 0.14.

hamjsag- vb. ‘to be about, to intend to’:
3P subj. hamjsa’ro *2.6~.

handara- adj. ‘other’, Skt para-: ASm
hamdaru 1.1, harndaré 4.1, GDSm
handarye *5.1, hamdarye *3.8, IASm
handama 15.4, GDPm handaranu 7.5
*7.6 7.7-8 *8.5 *8.6 *8.7-8.

handar- vb. ‘to care for’: 3S pres. mid.
handade *4.7~.

hamata- reflex. pron. ‘oneself: NSm ha-
mata *2.1-.

hamu adv. ‘always’ (ham vird, Skt nityam:
ham vdté *4.0-, ham vetd *7.7-8,
ham vird *8.7-8 53.7-.

hamau- subst. ‘vessel’, Skt bhajana-: AS
hamau 0.54- *54.0 *54.11, LS ha-
mauya *54.1-,

haysgustana- subst. ‘sorrow’: ? haysgu-
stafn- 32.1~.

harbi§sa- adj. ‘all’, Skt paripima-: ASf
harbisso *0.30 *30.0 *30.1-2.

halci indef. particle: halci *0.48.

hastama- ord. num. ‘eighth’: NSm hasta-
md *1.8 *3.8 *4.8 158 *53.8 54.8.

haspij- vb. ‘to urge’: 3S pres. haspijdtd
*1.6-.

ha correlative conjunction: ha ... u ha ...
‘both ... and ..’ (Skt .. ca .. ca)
*0.35~ 0.36 0.46 *0.47 *35.0 *353
*36.0.

ha directional particle (away from the
subject): ha 1.2 23 42 43 72 7.7-8
8.2 *8.7-8.

3S pres.

hiéiva- subst. ‘advantage’, Skt anusamsa-,
labha-: AS havu *5.1 7.5 *8.6, NAP
hava *0.51 *0.52 0.53 *0.54 0.55 0.56
0.57 0.58 0.59 0.60 *52.11 53.0 53.11
54.0 *54.11 *55.0.

hiim- vb. ‘to become, be’: 38 pres. himd-
td *0.38, hdmdte *0.1 *0.2 *0.3 *0.4~-
*0.5 0.6 *0.7 0.8 *0.9 0.10 0.11 0.12
0.13 0.14 *0.33 0.34 *0.37 039 *0.44
(2 x) *0.45 *0.46 *0.47 048 049
*0.50 1.0 *1.7 1.11 *2.0 *39 (2 x)
3.11 44 45 48 *48 5.1 *5.11 *6.0
*6.11 *7.0 *7.5 7.6 *7.7-8 *7.11 *8.0
*8.6 *8.7-8 *8.11 30.1-2 *30.1-2 *33.3
340 *34.0 *34.1 342 *342 *343
(2 x) 351 *352 *53.1 *53.5 *53.7
*53.8 *54.2 543 *544 *545 548
*55.1, hdmete 5.0, 3S subj. mid. hd-
mate 0.32 *32.0, 3P subj. hdamaro 4.9.

hiirstayd adv. ‘in reality’: hdrstayd 1.10.

hivia- adj. ‘one’s own’: NAP hivya 31.1.

his- vb. ‘to come, arrive’, Skt upapad-: 3S
pres. act. histd 0.29 30.1-2~ *54.9.

huvira- adj. ‘very delicious’ (?): ASm Au-
vird 3.10~, huvitdrd *4.10.

hussa adv. ‘increasingly’: husa 0.23 *0.26
husai (°sa + -1) 0.24 0.25. See also
jsa-.

hiida- ppp. to haur- ‘to give’ (q.v.): hiidu
34.135.1.

hedii sce haur-.

haudama- ord. num. ‘seventh’: NSm hau-
damd 1.7 3.7 *4.7 *15.7 *53.7 *54.7.

haur- vb. ‘to give’, Skt da-: 3S pres. act.
hedd 0.54 *0.55 0.56 0.57 *3.8 *3.10
*4.6 *4.10 7.10 *8.10 36.1 54.0 54.11
*55.0, 3P pres. act. haurindd 7.7-8
*8.7-8. ® hauru haur- ‘to give as a
gift’.

haura- subst. ‘gift’, Skt dana-, pradana-:
AS hauru 0.55 0.56 0.57 7.7-8 8.7-8
*34.1 *36.1 54.0 54.11 *55.0, hauri
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*0.54, GDS haurd 1.10. See also
haur-.

hva’'nd- subst. ‘man’, Skt pudgala-: NS

hve’ 0.1 *0.2 0.3 *0.4 *0.5 0.6 *0.7 0.8
*0.9 0.10 *0.11 *0.12 *0.13 0.14 0.15
0.16 0.17 0.18 0.19 0.20 0.21 0.22 0.23
0.24 *0.25 0.26 0.27 *0.28 0.30 0.31
0.32 0.33 0.34 *0.35 *0.36 0.37 *0.38
039 0.40 var. 0.44 045 046 047
*0.48 0.49 0.50 *1.0 1.11 *2.03.11 4.0
4.11 5.0 *5.11 6.0 *6.11 *7.0 *7.11 8.0
*8.11 15.0 15.11 *16.0 *28.0 *28.2
*30.0 30.1-2 *31.0 *31.2 *32.0 333
*34.0 34.1 *342 *343 *35.0*35.2

*35.3 *36.0 Hb4, AS hvam’du 0.29,
hvam’dd *29.0-1, GDS hvam’di 0.50
5.1, hvarm’ddye *0.40, hvam’diye *0.41
var., hvg’ndiye *0.42, hva’ndiye *0.41
0.43 NAP hva’ndd *2.6, GDP hvam’-
danu 2.5, LP hvam’duvo’ 0.19.

hvasta- ppp. to hvah- ‘to strike, beat’:
NAPm hvasta 44.

hvai- vb. ‘to speak’: 3S pres. hvandte 2.5
*FKb3-.

hvide substantivised inf. to hvar- ‘to eat’:
AS hvide *3.10 *4.10.

hve’ see hva’nd-.
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akrtajnata- atdrania-
adatta- ihivia- ftagata-
adattidana- *ahivya-nasaa-
anu§amsa- hava-

apaya- avaya-

abhirapa- ddtdna $Sdra-
amitra- sana-
arupyévacara- agripyavacara-
ardha- suvo’

alabha- ggariva-
alpa-bhoga- dukhdta-
alpfibadha’ driinaa-
alpdyus- armura-jsinia-
alpesakhya- bahojsa-

as- ah-

asura- aysura-

adhya- tsata-

adeya- nasa-

anantarya- anantanaria-

ayus- jsina-; ayuh ksapaya- jsino dyjs-

idam sdta-

ucca-kula® bdsivdraa-
uddesa- harmkhiysgya-
upaci- hussa jsa-

upapad- ysamthu nas-, his-
ekatya- kye, cu

katama- kama-

karman- karma-

kamfvacara- kamavacara-
kiya- ttarandara-

kr- yan-

ksi- jiy-

ksipram thatau

gandha- bua’-

ghanta- gata’
ghora-darSana- bdysdrgyiina-
cau
wCa..cahd..uha..
citta- aysmua-

Cyu- pars-

chattra- ksatra-

chavi- chati-

tatra fta

tathagata-caitya- balsa-
tiryagyoni’® triyasiina-
tivra- mdsta-

trsa- ftarra-

trsa-bahula- tarrdydta-
tyagavat- patdtsanaa-
daridra- dukhdta-
darsaniya- briyiina- détina
dasa dasau

da- haur-

diana- haura-

dirghfiyus- dara-jsinia-
duhkhita- dukhautta-
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durgandha- ggananaa-
durvarna- ddténa asddina-
du$carita- kdddgana-
dusprajna- jada-

drsti- krritta-drsti-

deva- gyasta-

desa- ksira-

na ne

nayana- fcei’man-

naraka- naria-

nityam ham vird
nica-kula® nyassa-

para- handara-

paripurna- harbissa-
parimocana- bajd

paniya- pattarra-

pitr- pdte

pudgala- hve’

puspa- spdtaa-
pratikilla-dar§ana- ddtdna abryaviya-
pradana- haura-

pradipa- cirau-

prasadika- ddtdna $Sdra-, praysatiina-
pritim utpadaya- sird him-
preta- priya-

bahv-abadha°® byachdna-
bhajana- hamau-
bhaisajya- aruva’-
bhejana- khaysa-
matsarin- kadaria-
manas- gysmua-
maha-prajna- hajua-
maha-bhoga- tsata-
mahesakhya- balonda-
matr- mata

‘matra- eva kho

ya- kye, cu

yana- baraa-

ruksa- luksa-
rupévacara- riipavacara-
labha- hava-
vadhya-prapta- jsifiaa-
vastra- prahauna-

vak- bdsaa-

sa- sa- (7)
sampraharsa-jata- suhaja-
sukhita- suhautta-
sukhin- suhautta-
sthandila- vana-
snigdha- fcarsua-, snidiina-
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